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ANOTACE 

Diplomová práce se zabývá příjmeními v Týně nad Vltavou. Plynule navazuje 

na bakalářskou práci, ve které byla analyzována pouze příjmení z vlastních jmen osob. 

Bohatý onomastický materiál byl získán ze soupisu příjmení obyvatel obce. Analýza 

antroponym je provedena klasickými onomastickými metodami, zabývá se především 

významovou motivací kaţdého příjmení. Příjmení jsou rovněţ tříděna podle rŧzných 

kritérií do určitých skupin. Cílem této práce je podat lingvistickou analýzu souboru 

českých příjmení apelativního pŧvodu i cizích příjmení. 

Klíčová slova: příjmení, příjmí, onomastika, antroponomastika, deapelativum, Týn nad 

Vltavou 

  



 
 

ANOTATION 

This diploma thesis deals with surnames in Týn nad Vltavou. It fluently relates 

to the bachelor thesis that analysed only surnames derived from individuals´ names. 

Rich onomastic material has been obtained from a list of municipality citizens´ 

surnames. Anthroponyma analysis is done via classical onomastic methods, it deals 

mainly with the meaning motivation of each surname. Surnames are also classified 

according to different criteria, into certain groups. The aim of this thesis is to present 

a linguistic analysis of a set of Czech surnames that have an appelative origin, as well 

as of foreign surnames.    

Key Words: surnames, onomastics, anthroponomastics, deappelative, Týn nad Vltavou 
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ÚVOD 

V diplomové práci se zabývám zajímavým tématem onomastiky, konkrétně 

antroponomastikou. Předmětem výzkumu je třídění příjmení vyskytujících se v Týně 

nad Vltavou a zjišťování jejich pŧvodu a významu. 

Týn nad Vltavou je mým rodným městem, ve kterém stále ţiji a je i bydlištěm 

téměř 8 000 obyvatel s příjmeními, která mi poskytla bohatý a rozmanitý vzorek 

k analýze a napsání této práce. Příjmeními v Týně nad Vltavou jsem se jiţ zabývala 

v bakalářské práci, tehdy jsem se věnovala příjmením vzniklým z vlastních jmen osob. 

Tentokrát jsem svou pozornost zaměřila na příjmení vzniklá ze jmen obecných, 

apelativ. 

Cílem diplomové práce se kromě pojednání o onomastice a jejím vývoji stala 

analýza získaných příjmení. V teoretické části jsem se soustředila na vznik a pŧvod 

příjmí a příjmení, shrnula jsem poznatky o historii a vývoji příjmení a jednu kapitolu 

jsem věnovala i dělení příjmení podle pŧvodu. Sledovala jsem také četnost výskytu 

příjmení, přechylování a pravopis příjmení. V jedné kapitole jsem stručně popsala 

historii města Týn nad Vltavou. 

Ve výzkumné  části jsem shromáţděná apelativní příjmení roztřídila do skupin 

podle pŧvodu a nastínila jsem i zpŧsob vzniku příjmení. 
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METODOLOGIE 

Diplomovou práci jsem rozdělila do dvou hlavních částí – teoretické 

a výzkumné. V teoretické části se věnuji nejprve onomastice z obecného hlediska, jsou 

zde vysvětleny základní pojmy, s nimiţ onomastika pracuje. Jedna kapitola je shrnutím 

nejdŧleţitějších mezníkŧ z historie města Týn nad Vltavou. Ve výzkumné části 

se zaměřuji na třídění příjmení do skupin podle pŧvodu a na jejich výklad. 

V přípravné fázi práce bylo zapotřebí prostudovat materiály týkající 

se onomastiky. Tímto materiálem byly jak bakalářské a diplomové práce, tak odborná 

literatura. Teoretická část vychází z publikací Rudolfa Šrámka (Úvod do obecné 

onomastiky), Josefa Beneše (O českých příjmeních), Milana Harvalíka (Synchronní 

a diachronní aspekty české onymie)a Jany Pleskalové (Vývoj vlastních jmen obecných 

v českých zemích v letech 1000–2010). Při klasifikaci příjmení jsem vyuţila prací 

Dobravy Moldanové (Naše příjmení) a Miloslavy Knappové (Naše a cizí příjmení 

v současné češtině). Z diplomových prací mi byly inspirací práce, které vznikly 

na Pedagogické či Filozofické fakultě Jihočeské univerzity. Přínosné pro mě byly práce 

Vojtěcha Vávrŧ Příjmení a přezdívky v obci Český Rudolec, Jaroslavy Sudové Příjmení, 

jména po chalupě a přezdívky v obci Čenkov a Zuzany Francové Příjmení v Sokolově. 

Vyuţila jsem i články z odborných časopisŧ, nejvíce z časopisu Naše řeč. 

Pro část výzkumnou bylo potřeba opatřit si seznam příjmení vyskytujících 

se v Týně nad Vltavou. Tuto povinnost jsem měla jiţ splněnou, protoţe v bakalářské 

práci jsem se věnovala obdobnému tématu, k jehoţ vypracování jsem rovněţ 

potřebovala soupis těchto příjmení. Materiál jsem shromáţdila z webových stránek 

Českého statistického úřadu z období sčítání obyvatel, které proběhlo v roce 2011.  

Největší oddíl ve výzkumné části tvoří výklad pŧvodu příjmení. Vycházela jsem 

především z publikace Dobravy Moldanové Naše příjmení. Pokud jsem dané příjmení 

nenašla ve slovníku zmíněné knihy, hledala jsem ještě na webových stránkách 

www.prijmeni.cz, které jsou zpracovány podle výkladového slovníku Dobravy 

Moldanové. Neméně mi poslouţila i monografie V. Matese Jména tajemství zbavená 

a Jména tajemství zbavená: malá encyklopedie příjmení, II.díl. Část výkladŧ příjmení 

pochází z elektronického slovníku Vokabulář webový, pouţit byl i Etymologický slovník 

jazyka českého Václava Machka. Německá příjmení jsou vysvětlena podle publikace 

Josefa Beneše Německá příjmení u Čechů, 1. a 2. svazek. 
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Příjmení byla roztříděna do skupin z hlediska tematického. Nejvíce inspirativní 

pro mě bylo třídění, které uvádí Miloslava Knappová, příjmení dělí do vícera menších 

skupin, coţ se mi jevilo jako nejpřehlednější vzhledem k vysokému počtu příjmení. 

Celkem tímto tříděním vzniklo 14 skupin, některé byly ještě děleny do menších 

podskupin pro větší přehlednost. Jako první jsem uvedla skupinu čítající nejvíce 

příjmení, další skupiny pak byly řazeny sestupně podle počtu příjmení. Ve výzkumné 

části jsou také uvedeny zkratky autorŧ či zdrojŧ, podle kterých jsem analyzovala pŧvod 

příjmení. Uţity byly zkratky Mo pro autorku Dobravu Moldanovou, Ma pro Vladimíra 

Matese, Be pro Josefa Beneše, VW je zkratka internetového slovníku Vokabulář 

webový. Další zkratky byly vyjmenovány v seznamu zkratek.  

V příloze byla doplněna tabulka, ve které byl shrnut přehled vytvořených skupin 

příjmení společně s celkovým počtem příjmení a také procentuálním zastoupením dané 

skupiny v celkovém počtu příjmení v Týně nad Vltavou. 

V celé práci jsou uţity citační metody podle citační normy ČSN ISO 690. 
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1. ONOMASTIKA 

Zjednodušeně lze říci, ţe onomastika je věda, zabývající se vlastními jmény. 

Onomastika jako vědní obor se začala utvářet na přelomu 18. a 19. stol. jako pomocná 

věda historická. Jiţ Josef Dobrovský usiloval o hlubší poznání zákonitostí vlastních 

jmen, věnuje se jim v díle Onomastikum slavicum. Následoval jej František Palacký, 

který věnoval pozornost zejména toponymŧm.  Výsledky svého bádání publikoval 

v díle O jménech místních v zemi české a moravské: Rozbor etymologický místních jmen 

československých (1834) (Harvalík, 2004, s. 18). Na rozvoji české onomastiky měl 

nemalý podíl i historik a archivář Vincenc Brandl (1834–1901). Své poznatky uveřejnil 

v díle Rozpravy o jménech topických (1885). Zajímal se téţ o keltská jména a toponyma 

vytvořená z názvŧ kmenŧ a národŧ. Zmiňuje se také o nejstarších toponymech. 

Za nejstarší tonoponyma lze podle Brandla povaţovat ta, která jsou zakončena sufixy  

-ice, -ov nebo -ín. Mezi další osobnosti věnující se toponomastice v období 19. století 

mŧţeme zařadit ještě významného historika Augusta Sedláčka (1843–1921) (Harvalík,  

2004, s. 20). K největšímu rozvoji onomastiky pak dochází v 50. a 60. letech 20. století. 

V těchto letech byla zaloţena Onomastická komise při Československém komitétu 

slavistŧ a začalo vydávání onomastického časopisu Zpravodaj Místopisné komise 

ČSAV. Vyšla téţ význačná práce Vladimíra Šmilauera Osídlení Čech ve světle místních 

jmen (1960). V českém prostředí je onomastika povaţována za poměrně samostatnou 

lingvistickou subdisciplínu s rozvinutou metodologií a propracovanými základními 

onymickými teoriemi. Značný podíl na tom měla díla A. Profouse, J. Beneše, V. 

Šmilauera, J. Svobody, posléze i díla M. Knappové, D. Moldanové a díla R. Šrámka. 

V 60. a 70. letech byla onomastika zcela přesunuta do jazykovědy, coţ však vyţadovalo 

ještě hlubší propracování dosavadních teorií. Významnou roli zde sehrály studie 

Trostovy a Dokulilovy. Ačkoliv je onomastika oborem relativně samostatným, 

předpokladem pro plnohodnotný výzkum jmen je spolupráce s dalšími vědními obory, 

např. sociologie, geografie, historie, dialektologie, ale i archeologie, etnografie, 

archivářství aj. (Harvalík, 2004, s. 48). Onomastika v 90. letech věnuje svou pozornost 

zejména anoikonymŧm (jménŧm neosídlených objektŧ vytvořených buď přírodou, nebo 

člověkem). Pozornosti neuniká ani chrématonomastika a literární onomastika. 

I v poslední době se onomastika těší velkému zájmu, dŧkazem jsou četné příspěvky 

v rŧzných příručkách, encyklopediích a v některých zahraničních časopisech. Prestiţní 

postavení onomastiky dokládá i účast českých jazykovědcŧ na nejrŧznějších 
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zahraničních projektech či podílení se na encyklopedii slovanské onomastiky 

(Harvalík, 2004, s. 50–51). 

Jak jiţ bylo řečeno, předmětem zkoumání onomastiky jsou vlastní jména 

(propria, onyma), tedy lexikální jednotky, které stojí v protikladu k apelativŧm 

(jménŧm obecným). Funkcí proprií je individualizovat objekt, diferencovat jej v rámci 

jednoho druhu a zařadit pojmenovaný objekt do historických, prostorových, sociálních, 

ekonomických, věcných a jiných souvislostí a vztahŧ (Šrámek, 1999, s. 11). Ze všech 

těchto funkcí proprií vyplývají jejich typické vlastnosti a systémové funkce, proto 

vlastní jména tvoří tzv. sekundární jazykový plán (Pleskalová, 2011, s. 12). 
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2. Vznik příjmí a příjmení 

V dřívějších dobách slouţilo k rozlišování osob pouze jedno jméno. V minulosti 

nebylo lidí tolik a pravděpodobnost, ţe by spolu přišli do styku osoby se stejným 

jménem, byla velmi malá. Před vznikem příjmí se osoby se stejným jménem rozlišovaly 

např. podle vzrŧstu (malý Jan), stáří (starý Havel), podle místa, kde bydlel (Jan hořejší) 

nebo rŧznými přezdívkami (Svoboda, 1964, s. 183). Pokud se stalo, ţe v jedné vsi ţilo 

několik osob se stejným jménem, docházelo často k obměnám tohoto jména (např. tři 

osoby se jménem Václav – jednomu se říkalo Václav, druhému Váša, třetímu Vencl 

apod.). Z dŧvodu komplikací, ke kterým docházelo při opakování jednoho jména u více 

osob, se k rodnému jménu připojoval rozlišovací doplněk, jenţ se označoval jako příjmí 

(Svoboda, 1964, s. 183). 

Podle Pleskalové se počátky vzniku příjmí datují do období 12. století, během 

13. století jich postupně přibývá. V této době se ponejvíce uţívá sufixu -(ov)ic’, který 

se připojuje k základu otcova jména, např. Jurík → Juríkovic’ a je spojován 

vţdy s oficiálním jménem. Postupně byl tento zpŧsob nahrazen uţitím nominativu 

otcova jména, např. Jan Hostislav bylo označením syna Hostislavova. Hojněji 

uţívanými se však staly typy, z nichţ se vyvinula příjmí šlechty podle jejích sídel. 

Zpočátku se tato uplatňovala pouze u urozených jedincŧ. Značnou výhodou tohoto typu 

příjmí je snadné rozlišení nositele daného příjmí podle jeho sídla. Kromě funkce 

pojmenovávací udávalo toto příjmí také příslušnost k určitému rodu a informace 

o majetku dané osoby (Pleskalová, 2011, s. 50–51). 

Ačkoliv je příjmí povaţováno za předchŧdce dnešních příjmení, skutečný vývoj 

trval několik století. Příjmí však poměrně dlouhou dobu nebyla závazná ani dědičná, 

slouţila jen k rozlišení jedincŧ. Mohlo se také stát, ţe člověk měl několik příjmí, která 

se dokonce během ţivota mohla měnit (např. kdyţ se dotyčný přestěhoval, změnilo se 

jeho příjmí podle nového místa bydliště.) Od 16. století se příjmí stávají postupně 

závaznými, jen výjimečně se v zápisech objeví samostatné křestní jméno, a to tehdy, 

vyskytuje-li se v okolí pouze jedna osoba s tímto křestním jménem. Relativně početnou 

skupinu tvoří v té době osoby se jménem po chalupě. Vznik příjmení tak, jak je známe 

dnes, je podle J. Beneše datován do roku 1780, tedy do roku vydání patentu Josefa II. 

Podle V. Matesa se jedná o překlep a za správnější datum je pokládán rok 1786. 

Od roku 1776 je však zakázáno svévolně si měnit příjmení, toto nařízení se později týká 

i ţidovského obyvatelstva. Knappová dodává, ţe od roku 1788 je příjmení prvořadým 
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znakem identifikace, jméno křestní je aţ druhořadé (dosud tomu bylo naopak). 

Znamená to tedy, ţe z otcova příjmí vzniklo příjmení − dědičné jméno celé rodiny. 

O konečné podobě příjmení však rozhodovali úředníci, nikoli otec či rodina. Většina 

úředníkŧ byla pŧvodem německých, docházelo tak často ke komolení příjmení, vznikala 

příjmení nečeská, expresivně zabarvená či dokonce hanlivá. Z tohoto dŧvodu bylo 

umoţněno změnit si příjmení, dotyčný si ovšem nějaký čas počkal − zákon totiţ 

definitivně vešel v platnost aţ roku 1936. Na přelomu 18. a 19. století jsou jiţ příjmení 

zcela ustálena a dále se nevyvíjí, nanejvýš se jejich soubor obměňuje, doplňuje nebo 

upravuje (Pleskalová, 2011). 
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3. Dělení vlastních jmen 

Podle druhŧ pojmenovávaných objektŧ tvoří vlastní jména rŧzné třídy 

a podtřídy. Existují dvě velké skupiny: 

1) Bionyma = vlastní jména ţivých (nebo jakoby ţivých) bytostí a organismŧ 

fungujících ve společenských vztazích. Bionyma dělíme dále na antroponyma = vlastní 

jména osob nebo skupiny lidí, přezdívky, pseudonymy, rodová jména (např. Jan, Češi, 

Přemyslovci…), zoonyma = vlastní jména ţivočichŧ (např. pes Rex, bájný kůň Pegas…), 

theonyma = vlastní jména boţstev (např. Zeus, Minerva…) a fytonyma = vlastní jména 

rostlin (Vilémovický tis, masoţravá rostlina Adéla…). 

2) Abionyma = vlastní jména neţivých objektŧ a jevŧ jak přírodních, tak 

člověkem vytvořených. Abionyma dělíme na geonyma = vlastní jména zeměpisná, která 

pojmenovávají objekty či místa zanesená na mapě. Podskupinu geonym tvoří toponyma, 

která dělíme na oikonyma (vlastní jména osídlených oblastí, domŧ, měst, vsí, hradŧ 

apod.) a anoikonyma (vlastní jména neosídlených objektŧ). Mezi anoikonyma patří 

hydronyma (vl. jména řek, baţin, moří, oceánŧ…), oronyma (vl. jména vyvýšenin, 

kopcŧ, skal, jeskyní apod.),  agronyma (vl. jména ekonomicky vyuţívaných ploch, např. 

polí), hodonyma (vl. jména cest, mostŧ, silnic, ţeleznic…), choronyma (vl. jména částí 

zemského povrchu, které nemají anoikonymické pojmenování a které vznikly přirozeně 

(názvy pouští, světadílŧ), nebo lidskou činností (názvy zemí, státŧ apod.) Další 

podskupinou geonym jsou kosmonyma/astronyma = vlastní jména mimozemských 

objektŧ (např. Měsíc, Saturn…). 

K abionymŧm řadíme ještě podskupinu chrématonym, coţ jsou vlastní jména 

lidských výtvorŧ a výrobkŧ, jména organizací, institucí, významných dokumentŧ 

či zařízení, které nejsou zakotveny v přírodě, nýbrţ ve společenských, ekonomických, 

politických a jiných vztazích. Chrématonymem mŧţe být např. název taveného sýru 

Lipno, kniha Babička, Jihočeská univerzita apod. (Nový encyklopedický slovník češtiny 

online). 

  



17 
 

4. Původ příjmení a dělení příjmení 

Určit pŧvod jednotlivých příjmení není vţdy zcela jednoduché. Josef Beneš 

uvádí, ţe prvním krokem ke správnému určení pŧvodu jména je stanovit, 

zda je zkoumané příjmení pŧvodem české. V dobách kolonizace přicházeli na naše 

území zejména němečtí obyvatelé, není tedy divu, ţe někteří lidé mají příjmení 

německá, či dokonce francouzská, italská, maďarská nebo polská. Také vlivem 

přejímání slov z cizích jazykŧ vznikala nová příjmení. Pŧvod některých příjmení 

je patrný na první pohled, u jiných musíme pátrat hlouběji. Pro přesné určení pŧvodu 

příjmení jsou nutné znalosti vývoje jazyka a jeho obměny, dŧleţité jsou i poznatky 

z dialektologie. V mnohých případech nestačí k výkladu pŧvodu příjmení jen čeština, 

je třeba dopomoci si slovníkem jiných slovanských jazykŧ. U některých příjmení 

je moţný výklad dvojím či vícerým zpŧsobem. 

Kaţdý z lingvistŧ dělí příjmení do rŧzných skupin podle určitých kritérií. Jako 

příklad uvedu dělení podle Jany Pleskalové, Miloslavy Knappové a Dobravy 

Moldanové. Moldanová dělí příjmení pouze do čtyř skupin. V monografii Naše příjmení 

(2004) je uvedena tato klasifikace: 

1. příjmení vzniklá z osobních jmen (křestních a rodných), 

2. příjmení z místních jmen, 

3. příjmení z apelativ, 

4. příjmení ze slov cizího pŧvodu. 

 

Knappová ve své publikaci Příjmení v současné češtině uvádí toto dělení: 

1. příjmení vzniklá ze jmen osobních, 

2. příjmení vzniklá ze jmen místních, z názvŧ obyvatelských a národnostních, 

3. příjmení motivována polohou, druhem bydliště či jeho lokalizací v terénu, 

4. příjmení z duševních a tělesných vlastností, podle věku a příbuzenských vztahŧ, 

5. příjmení podle společenských, majetkových, církevních a jiných poměrŧ, 

6. příjmení z názvŧ zaměstnání, řemesel a rŧzných činností člověka,  

7. příjmení z názvŧ rostlin a ţivočichŧ, 

8. příjmení vzniklá z názvŧ předmětŧ, abstrakt a přírodních jevŧ,  

9. příjmení vzniklá ze sloves a slovesných dějŧ, 

10. příjmení utvořená z příslovcí, citoslovcí a jiných slov nesklonných. 
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Pleskalová dělí příjmení do pěti skupin: 

1. příjmení utvořená z antroponym, 

2. příjmení ze jmen místních (vlastních i obecných), 

3. příjmení utvořená ze sloves či deverbálních substantiv, 

4. příjmení z adjektiv, která vyjadřují tělesné a duševní vlastnosti či stáří,  

5. příjmení vzniklá ze substantiv. 

4.1 Příjmení vzniklá ze jmen osobních 

V této kapitole bych se chtěla podrobněji věnovat příjmením vzniklým ze jmen 

osobních (tzv.  deantroponymŧm). Většina jazykovědcŧ se shoduje, ţe nejvíce příjmení 

vzniklo právě ze jmen osobních. Je to dáno především tím, ţe osobní jméno bylo 

po dlouhou dobu jediným rozlišovacím prvkem, a tak ze z něho později vyvinulo příjmí 

a posléze příjmení. Mnoho osobních jmen, z nichţ se později vyvinula příjmení, dnes 

nalezneme jen výjimečně. Například příjmení Benda nebo Beneš, která se vyskytují 

poměrně často, jsou utvořena z vlastního jména Benedikt, které jiţ tak časté není 

(Moldanová, 2004, s. 12). Podle pŧvodu křestních jmen mŧţeme deantroponyma dělit 

na příjmení vzniklá ze jmen slovanských a neslovanských. Slovanská osobní jména 

bývala většinou sloţena ze dvou částí (např. Mir + slav = Miroslav). Tato jména 

se často zkracovala či jinak modifikovala a jejich upravené varianty se stávaly 

příjmeními (Knappová, 2002, s. 13). Příjmení utvořená ze jmen neslovanských mŧţeme 

dále dělit na příjmení ze jmen biblických (hebrejská a aramejská jména), latinských, 

řeckých, německých apod. Kromě vlastních jmen se v jazyce objevovala a objevují 

i jména domácí (hypokoristika). Hypokoristiky byly označovány osoby v domácím 

prostředí (např. Jiří − Jíra). Často se stávalo, ţe hypokoristikem byly tyto osoby 

označovány i na veřejnosti. Hypokoristikum tak ztrácelo svou expresivitu a stávalo 

se jménem oficiálním. Obdobně tomu bylo i u přezdívek. Ty totiţ tvořily druhé jméno 

ve dvoujmenném systému, není proto snadné určit, jednalo-li se o příjmí či přezdívku, 

protoţe oba druhy antroponym byly tvořeny na základě stejných pojmenovávacích 

motivŧ (Pleskalová, 2011). Příjmení bývala odvozena většinou ze jmen muţských, 

objevují se však i jména odvozená z křestních jmen ţenských a jejich zdrobnělin nebo 

domáckých podob, např. Zuzan, Ančička, Důra atd. (Moldanová, 2004, s. 12). 
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4.2 Příjmení vzniklá z místních jmen 

Příjmení vzniklá ze jmen místních (detoponyma) se objevovala jiţ 

ve středověku. Člověk byl označován podle místa, odkud pocházel, kde ţil nebo bydlel 

(např. Kostelecký, Lhoták, Hořejší apod.) Tato příjmení také vyjadřovala majetkové 

poměry, zejména u obyvatel z vyšších vrstev (např. z Dubé, Lipé = vlastnili Dubou, 

Lipou apod.) (Knappová, 2002, s. 23). Do této skupiny řadíme i příjmení vzniklá 

z domovských znamení, znakŧ či erbŧ (např. Růţička – bydlel v domě U Rŧţe apod.) 

(Knappová, 2002, s. 29).  I u těchto příjmení rozlišujeme příjmení utvořená z českých 

jmen místních, ale i příjmení utvořená z cizích místních jmen. Nejčastěji to byla místní 

jména německá. Dostávala se do češtiny buďto ve tvaru pŧvodním (např. Eger = Cheb) 

(Knappová, 2002, s. 24), nebo byla odvozena českými příponami (např. Vošický – 

z německého Woschizt = Voţice, nebo Oschitz = Sušice) (Knappová, 2002, s. 24).  

4.3 Příjmení vzniklá ze jmen obecných 

Příjmení utvořená ze jmen obecných (deapelativa) tvoří rozmanitou skupinu 

jmen. Základem jsou jak podstatná jména, tak přídavná jména, slovesa, dokonce 

i citoslovce, částice či příslovce s obecným významem. Tato příjmení reflektují všechny 

záţitky a zkušenosti člověka, jeho rodinný či společenský ţivot, přírodu, práci a vše, 

s čím lidstvo přicházelo do styku. Asi nejobsáhlejší skupinu tvoří příjmení 

charakterizující svého nositele podle vzhledu (např. Bachratý, Holý), podle nápadné 

části těla (např. Hlava, Nosek), vlastností (Pokorný, Tichý), zaměstnání (např. Kolář, 

Pekař), výrobkŧ a předmětŧ (např. Kropáček, Houska) nebo událostí, 

jeţ se mu přihodily. Další skupinu pak tvoří příjmení vzniklá z označení příbuzenských 

vztahŧ (např. Strejček), společenského postavení, hodností či majetkových poměrŧ 

(např. Král, Dvořáček). Hojně se vyskytují i příjmení utvořená z abstrakt, přírodních 

jevŧ, významných dnŧ apod. (např. Mrázek, Nečas, Pátek). Další skupinou 

jsou příjmení utvořená z názvu rostlin (např. Fialka, Mrkvička), ţivočichŧ (např. 

Sýkora, Jelínek) či pokrmŧ (např. Rosol, Polívka). Mnohá z těchto příjmení jsou značně 

citově zabarvená, některá byla dokonce vulgární, a tak se jejich nositelé rozhodli 

pro jejich změnu. U leckterých příjmení dnes jiţ nepociťujeme jejich expresivitu 

či nedokáţeme odhalit pravý význam slov a bereme je tak, jak jsou (např. Hrma, Kep) 

(Moldanová, 2004, s. 17). 
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5. Onymická derivace 

Při vzniku proprií se nejčastěji uplatňuje postup nazývaný onymická derivace 

(odvozování). Takto bývá označován proces, při němţ uţijeme jakýchkoliv 

slovotvorných postupŧ a prostředkŧ a který vede ke vzniku vlastního jména. 

Odvozování se v mnohém neliší od postupŧ uţívaných při tvoření obecných jmen. 

Jednotlivé afixy mohou být uţívány poměrně volně, často se vyuţívá i méně tradičních 

slovotvorných postupŧ a prostředkŧ, které však musí být vţdy v souladu s daným 

jazykem či nářečím (Harvalík, 2004). 

Moldanová uvádí, ţe existuje zhruba 150 přípon, jimiţ jsou tvořena příjmení 

z křestních jmen (Moldanová, 1983). Také Pleskalová se ve své publikaci Tvoření 

nejstarších českých osobních jmen (Pleskalová, 1998) věnuje problematice derivace 

a uvádí zpŧsoby derivace. Nejčastěji uţívanými jsou sufixy, z nichţ vznikají 

zdrobněliny. Patří mezi ně přípony -ek, -ček, -eček, -ka a další (např. Mládek, Vojáček, 

Hladeček, Koudelka apod.). Při odvozování patronymik bývá uţíván sufix -ic, -ovic,  

-ovec nebo -óv (např. Kovářovic, Berkovec, Janóv). Produktivním sufixem je téţ 

přechylovací přípona -ka, s jejíţ pomocí se tvoří ţenské varianty muţského jména 

(např. Milka < Milek, Draţka < Draţek). Přípona -ka je variantou přípony -ek. 

Ke vzniku příjmení bývá také uţíván sufix -ák (např. Křivák, Sivák). Vznikají tak jména 

označující nositele nějaké vlastnosti, jsou často expresivně zabarvená. Dalšími sufixy, 

které tvoří vlastní jména expresivně zabarvená, jsou přípony -och (např. Panoch, 

Dobroch < z adj. dobrý), sufix -ch (např. Brach, Kmoch). Při deadjektivním tvoření 

antroponym je uţíván i sufix -ota (např. Dobrota < z adj. dobrý), produktivní je i sufix  

-áč (např. Bradáč, Hlaváč) či -atý (např. Bradatý, Hlavatý). Hojně uţívaným sufixem 

je přípona -ec, ze které vznikají názvy nositelŧ vlastností (např. Hrubec, Holec, Bělec). 

Kromě sufixŧ je při derivaci uţíváno i prefixŧ. Tento proces se nazývá prefixace 

a je povaţován za starodávný zpŧsob odvozování jmen. Takto vznikla například 

staročeská vlastní jména Prot´ivoj, M´ez´il´es, Navoj. (Pleskalová, 1998). 
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6. Pravopis příjmení 

Pravopis příjmení se často řídil rodinnou tradicí a tím, jak byla příjmení zapsána 

v matrice, nikoliv pravopisnými pravidly. Jak jiţ bylo zmiňováno výše, příjmení často 

zapisovali němečtí úředníci, kteří neovládali dobře český jazyk. Docházelo tak 

ke komolení příjmení, česká příjmení často zapisovali jako německá, např. Matouš – 

Mattausch (Moldanová, 2004, s. 25). K dalším obměnám docházelo i tehdy, kdyţ 

příjmení přepisoval další úředník, který např. nemohl přečíst pŧvodní zápis, a tak 

přepsal příjmení podle svého uváţení. Pokud bylo příjmení apelativního charakteru, 

častokrát se stalo, ţe bylo přeloţeno do němčiny, např. Pekař – Bäcker, Černý – 

Schwarz (Knappová, 2002, s. 151). Takováto příjmení v češtině zŧstala, ať jiţ 

v pŧvodním německém pravopisu, nebo v pravopisu počeštěném (Švarc). V příjmeních 

je také zachycen rŧzný historický vývoj češtiny. Příkladem budiţ příjmení Zyka, které 

vzniklo z vlastního jména Zikmund a je psáno tzv. bratrským pravopisem, 

kdy se po sykavkách c, s, z psalo y (Knappová, 2002). Dále jsou u českých příjmení 

patrné i změny hláskoslovné či nářeční (např. Ouředník, Večeřa), zachované jsou 

i varianty, které bychom povaţovali za hovorové, nespisovné či nářeční, ale u příjmení 

jsou tyto tvary povolené, např. Sejkora, Ouzký, Polívka (Knappová, 2002, s. 154). 
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7. Přechylování příjmení 

Pod pojmem přechylování rozumíme odvozování ţenského příjmení od tvaru 

příjmení muţského. Tento jev je typický zejména pro český slovotvorný systém. 

K přechylování v češtině slouţí přípony -ová nebo -á. Přechylování příjmení je však 

v dnešní době povaţováno za zastaralé. V některých případech mŧţe přechylováním 

docházet ke komolení příjmení či dokonce zneuctění jména, zejména se tak děje 

u příjmení cizích. Přechylování příjmení má však i své výhody – z tvaru příjmení 

snadno poznáme, jedná-li se o ţenu či muţe, především u cizích příjmení, kde není vţdy 

patrné, zda je křestní jméno muţské, či ţenské. Přechýlená příjmení byla 

zaznamenávána jiţ před několika staletími (např. Elška Ettlová 1430, Dorota Chřenová 

1576, Anna Porybná 1584, Eva Kotková 1606 apod.) (Knappová, 1992, s. 12). 
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8. Četnost příjmení 

Zajímavým předmětem zkoumání je bezpochyby četnost výskytu příjmení. 

Frekvenci příjmení lze zkoumat jak regionálně, tak celorepublikově. Počet obyvatelstva 

se v prŧběhu dějin měnil, ovlivněn byl zejména válkami, kdy mnoho lidí zemřelo. Jistý 

vliv na frekvenci příjmení má i migrace a imigrace obyvatel a stěhování v rámci 

republiky. Podle J. Beneše existuje v České republice asi 40 000 příjmení, podle 

D. Moldanové je to přes 65 000 (Moldanová, 2004). Jistým problémem při zkoumání 

četnosti výskytu jednotlivých příjmení mŧţe být fakt, ţe určitá příjmení existují 

v rŧzných variantách, např. Dvořák – Dwořák – Dvorzak, a mohou být počítána jako 

rŧzná příjmení, nebo jako jedno jméno. Dalším faktorem ovlivňujícím přesný počet 

příjmení mŧţe být i to, ţe některé statistiky uvádějí pouze muţské varianty příjmení 

a nezohledňují ve svých statistikách varianty ţenské. Četnost příjmení lze zkoumat 

ze dvou hledisek – z hlediska diachronního a synchronního. Diachronní hledisko 

se zabývá zkoumáním výskytu příjmení v rámci jedné obce v prŧběhu času, synchronní 

hledisko zkoumá výskyt jednoho příjmení v rŧzných regionálních oblastech. Z většiny 

výzkumŧ vyplývá, ţe nejčastěji se vyskytujícím příjmením v České republice je Novák. 

V roce 1999 bylo v České republice celkem 70 930 osob s tímto příjmením 

(Mates, 2002, s. 304), v roce 2002 udává statistika 70 504 Nováků 34 522 muţŧ, 

35 982 ţen (Moldanová, 2004, s. 11). V roce 2016 čítají záznamy celkem 

68 693 obyvatel s příjmením Novák (33 881muţŧ, 34 812 ţen).
1
 Tak vysoký výskyt 

tohoto příjmení je zpŧsoben tím, ţe novost byla typickým poznávacím znakem člověka 

a často se jím nově přišlý obyvatel označoval. Někdy se tímto jménem označoval také 

švec šijící nové boty (Vaňasová, 1988, s. 135). Podobně si stojí i další příjmení 

odvozená z přídavného jména nový. Novotný je v České republice třetím nejčastěji 

se vyskytujícím příjmením. V roce 2016 uvádějí statistiky celkem 49 239 Novotných 

(24 963 ţen a 24 276 muţŧ). Druhé místo obsadilo příjmení Svoboda (celkem 51 376, 

z toho 26 158 ţen a 25 218 muţŧ). Jménem Svoboda byli označováni svobodní, 

nepoddaní sedláci. Na Moravě je synonymem ke jménu Svoboda příjmení Dvořák 

(čtvrté nejčastější příjmení v České republice). Příjmení Dvořák uţívali velcí, svobodní 

sedláci a hospodáři z velkých usedlostí, jednoduše lidé ze dvora (Vaňasová, 1988, 

s. 135). Podle nejnovějších statistik následuje páté nejčastější příjmení, kterým je Černý 

                                                           
1
http://www.kdejsme.cz/, 10. 3. 2018. 

http://www.kdejsme.cz/


24 
 

(celkem 36 105, z toho 18 370 ţen a 17 735 muţŧ)
2
, poté následuje příjmení Procházka 

(celkem 32 283, z toho 16 347 ţen a 15 936 muţŧ)
3
. Sedmým nejčastějším příjmením 

je jméno Kučera (celkem 30 823, z toho 15 699 ţen a 15 124 muţŧ)
4
, osmým 

je příjmení Veselý (celkem 26 395, z toho 13 437 ţen a 12 958 muţŧ)
5
. Následují 

příjmení Horák (24 655) a Němec (22 653)
6
. Podíváme-li se na statistiky  

i z dřívějších let, je zřejmé, ţe pořadí nejčastěji uţívaných příjmení se příliš nemění  

a drţí se přibliţně na stejných pozicích. 

  

                                                           
2
http://www.kdejsme.cz/, 10. 3. 2018. 

3
http://www.kdejsme.cz/, 10. 3. 2018. 

4
http://www.kdejsme.cz/, 10. 3. 2018. 

5
http://www.kdejsme.cz/, 10. 3. 2018. 

6
http://www.kdejsme.cz/, 10. 3. 2018. 

http://www.kdejsme.cz/
http://www.kdejsme.cz/
http://www.kdejsme.cz/
http://www.kdejsme.cz/
http://www.kdejsme.cz/
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9. Město Týn nad Vltavou 

V následující kapitole se pokusím shrnout nejdŧleţitější fakta o historii a vývoji 

města Týn nad Vltavou. K tomuto účelu mi poslouţila kniha Malý zábavný průvodce 

Týnem nad Vltavou a okolím od Martiny Sudové.  

Město Týn nad Vltavou leţí asi 30 km severně od Českých Budějovic a 125 km 

jiţně od Prahy. Svou rozlohou 4 303 ha je pokládáno za druhé největší město 

v Českobudějovickém okrese. Ke konci roku 2015 zde ţilo 8 034 obyvatel. 

Název města pochází ze slovanského apelativního názvu týn, značícího plot, 

byla to tedy plotem ohrazená osada. Slovanské pojmenování je starodávnou přejímkou 

z germánštiny (stsas. tûn, sthn. zûn Zaun), germánské pojmenování je příbuzné se 

slovem dunum = tvrz starokeltských místních jmen, či s anglickým „town“ = město 

(Profous, 1953, IV, s. 406). Nejstarší dochovaná písemná zmínka o městě Týně nad 

Vltavou pochází z roku 1229. Ovšem jiţ na počátku 11. století vznikla nedaleko 

soutoku Vltavy a Luţnice osada, která se díky výhodné pozici u řeky a brodu stala 

význačným obchodním střediskem. K největšímu rozmachu došlo během 13. století. 

Místo profitovalo z výhodné polohy u vodní cesty spojující Týn s Prahou a čilý 

obchodní ruch přispíval k bohatnutí města. Ke konci 14. století stálo v Týně jiţ 

132 domŧ. Nacházelo se zde 43 hospod, 6 pivovarŧ, 4 mlýny, záznamy uvádějí téměř 

50 řemeslníkŧ. O asi sto let později se město Týn nad Vltavou stalo drţavou rodu 

Čabelických, za jejichţ vlády ještě více vzkvétalo. Dŧleţitým aspektem pro rozvoj byl 

obchod se solí. Na počátku 17. století ţilo ve městě 201 obyvatel, v roce 1609 bylo 

povýšeno na město královské. Během třicetileté války bylo z velké části poničeno, 

mnoho domŧ zŧstalo neobydlených. Aţ ke konci 17. století se dočkalo obnovy 

zchátralých a výstavby nových budov, náměstí a zámku. K většímu rozmachu došlo za 

vlády Marie Terezie a Josefa II. Kvŧli povinné školní docházce vzrostl počet ţákŧ, 

patenty o zrušení nevolnictví a náboţenské svobody zase znamenaly velký nárŧst 

soukromých hospodářŧ. Během napoleonských válek utrpělo město velké ztráty, 

Týn nad Vltavou postihl ještě v té době největší poţár v jeho historii. Shořela většina 

budov ve městě, zemřelo 13 lidí. O spojení s okolním světem se postaralo vybudování 

chebsko-vídeňské dopravní tepny, silnic do Českých Budějovic, Písku a do Veselí 

nad Luţnicí. Počet obyvatel se během 19. století zvýšil z necelých 8 500 obyvatel 

na 9 648. Město se dále rozvíjelo, v 60. letech 19. století bychom zde napočítali 

400 domŧ. Město se jiţ dále významněji nerozvíjelo, kvŧli ţelezniční dopravě mezi 
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Prahou, Veselím nad Luţnicí, Vídní a Plzní sláblo postavení vltavské plavby. Světové 

války rozvoji města nepřály, mnoho obyvatel přišlo v bojích o ţivot. Výrazněji začalo 

město prosperovat aţ po roce 1948, kdy se v něm zakládaly větší firmy či pobočky 

prŧmyslových závodŧ (např. pobočka Jitexu, pobočka příbramských Rudných dolŧ, 

cihelna, Stavokonstrukce, Mikrotechna a jiné). Zásahem do podoby města byla výstavba 

přehradní nádrţe Orlík. Zvýšením hladiny řeky zaniklo několik domŧ na nábřeţí. Také 

výstavba Jaderné elektrárny Temelín započatá v roce 1980 poznamenala ráz okolní 

krajiny. Některé vesnice poblíţ místa výstavby elektrárny byly určeny k demolici. 

Jaderná elektrárna však přinesla nová pracovní místa a také výstavbu sídliště 

pro zaměstnance. Po roce 1989 vznikaly další firmy a soukromé společnosti 

(např. kovovýroba JIS, vzduchotechnika Vakkos, výroba nábytku Fill interiér a další). 

V roce 1976 byly k Týnu připojeny spádové oblasti Břehy, Hněvkovice, 

Předčice, Nuzice, Netěchovice a Koloděje nad Luţnicí, počet obyvatel se tak zvýšil 

na 5271. V roce 2000 měl Týn nad Vltavou jiţ 8256 osob, později se jiţ počet obyvatel 

příliš neproměňoval. Nejaktuálnější údaj je 7 987 obyvatel (k 1. 1. 2018).
7
 

Město Týn nad Vltavou je turisty vyhledávaným cílem, kromě malebného 

pohledu na řeku Vltavu nabízí spoustu kulturních a společenských akcí. 

  

                                                           
7
https://www.mistopisy.cz/pruvodce/obec/7914/tyn-nad-vltavou/pocet-obyvatel/ 

https://www.mistopisy.cz/pruvodce/obec/7914/tyn-nad-vltavou/pocet-obyvatel/
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VÝZKUMNÁ ČÁST 

10. Příjmení deapelativní v Týně nad Vltavou 

V následující části jsou příjmení dělena do konkrétních skupin podle kritérií, 

která byla uvedena v metodologii. První skupinu tvoří příjmení, která se v Týně 

nad Vltavou vyskytují nejvíce, a jsou to příjmení cizího pŧvodu. Následuje skupina 

příjmení odvozená ze sloves. Další skupinou jsou příjmení vzniklá ze jmen místních. 

Následuje skupina příjmení odvozených z fyzických a psychických vlastností. Stejně 

početná je i skupina příjmení vzniklých z názvŧ řemesel a povolání. Další skupinou 

jsou příjmení odvozená z názvŧ ţivočichŧ a příjmení z názvŧ rostlin. O něco méně 

příjmení bylo zařazeno do skupiny příjmení odvozených z názvŧ předmětŧ a nástrojŧ, 

s nimiţ se pracuje. Následují příjmení z nářečních apelativ. Stejně početné 

jsou pak skupiny příjmení vzniklých ze staročeských apelativ a příjmení označující věk, 

příslušnost ke skupině nebo jsou odvozena z apelativ abstraktních. Méně početnou 

skupinu pak tvoří příjmení odvozená z názvŧ pokrmŧ, o něco méně příjmení je zařazeno 

ve skupině příjmení přezdívkových. Na závěr je doplněna skupina příjmení 

nezařazených, do níţ bylo umístěno pouze jedno příjmení. 

10.1 Příjmení cizího původu 

Příjmení cizího pŧvodu představují nejpočetnější skupinu příjmení 

na Vltavotýnsku. Tato skupina je rozdělena ještě do dalších podskupin. Jednu 

podskupinu tvoří příjmení pŧvodu německého, další skupinou jsou příjmení 

slovenského pŧvodu a příjmení pŧvodu maďarského. Tuto skupinu uzavírá přehled 

příjmení latinského pŧvodu, ta tvoří jen nepatrnou část cizích příjmení. 

Příjmení německého pŧvodu tvoří největší podíl příjmení cizího pŧvodu. 

Najdeme zde příjmení, která lze na první pohled určit jako německá – jednak podle 

pravopisu, jednak podle významu. Jsou to např. příjmení Bauer, Fürst, Klein, Scholz 

apod. Některá příjmení sice patří k německým, ale jsou psána počeštěným pravopisem 

(např. Majer < Meier, Švarc < Schwarz, Šmíd < Schmied, Vágner < Wagner atd.). 

U některých příjmení jen těţko rozpoznáme, zda jsou pŧvodu německého, protoţe jsou 

odvozena ze slov, která se v češtině ustálila jiţ před mnoha staletími a dnes je jiţ za cizí 

téměř nepovaţujeme. Jsou to např. příjmení Formánek, Majzlík nebo Hamr. 
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10.1.1 Příjmení německého původu 

Baier – z německého Baier, Bayer = Bavor; Mo 28  

 

Bajer – z německého Baier, Bayer = Bavor, počeštěný pravopis i, y > j; Mo 28 

 

Bauer – z německého A Bauer = sedlák; Mo 30 

 

Bayerová – přechýlená podoba muţského jména Bayer – z německého Baier, Bayer = 

Bavor; Mo 28 

 

Böhm – německé označení Čecha; z etnonyma; Mo 32; v německých zemích 

pojmenování pro Čecha nebo člověka, který přišel z Čech či měl nějaký bliţší vztah 

k Čechám; Ma 30 

 

Brendl – z MJ Brandtstätt v Rakousku a v Bavorsku; Mo 34 

 

Cimrhanzl – z něm. sloţeniny Zimmerer Hanzl = tesař jménem Hanzl; Mo 37 

 

Císler – z něm. nář. A Ziesler = košíkář; Mo 38 

 

Čepl – nesprávný přepis příjmení Cepl, které je odvozeno z něm. A Zapfen = šiška; Mo 

37 

 

Čumpelík – z něm. Zumbel = hadr, utvořeno příponou -ík; Mo 41 

 

Denk – ze střhn. příd. jména tenk = levý; Mo 42 

 

Deutsch – z něm. národního jména, Deutsch = Němec; Mo 42 

 

Draxlerová – přechýlená podoba muţského jména Draxler, z něm. nářečního A Draxler 

= spis. Drechsler = soustruţník; Mo 44 

 

Elsnerová – přechýlená podoba muţského jména Elsner, z něm. Elsch = MJ Olešnice; 

Mo 63 

 

Emmer – z něm. A Emmer = druh pšenice; téţ vědro; Mo 63 

 

Erben – ze střhn. A erbe = dědic, potomek, majitel dědičného dvorce; Mo 64 

 

Ertl – z něm. zdrobněliny A Ort = druh mince; místo; Mo 64 

 

Exnerová – přechýlená podoba muţ. jména Exner, z něm. A Öchsner = volák, volař; 

Mo 64 

 

Faflík – z něm. A Pfaffe = kněz, utvořeno příp. -lík; Mo 64 

 

Fajmon – ze střhn. vin = krásný, jemný + mon = mann = muţ, v překladu krasavec; téţ 

svobodník 

 

Fejfar – z něm. A Pfeifer = pištec; Mo 66 
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Fejklová – přechýlená podoba muţ. jména Fejkl, z německého příd. jm. feig = zbabělý, 

vylekaný; téţ A fík; Mo 66 

 

Fikejzová – přechýlená podoba muţského jména Fikejz, ze střhn. slovesa ficken = třít a 

A Eisen = ţelezo; přezdívka řemeslníkŧm obrábějícím ţelezo; Mo 67 

 

Fojtíková – přechýlená podoba muţského jména Fojtík, na vých. Moravě rychtář, někdy 

svobodník; téţ obecní sluha; Mo 68 

 

Foktová – přechýlená podoba muţského jména Fokt, ze střhn. A voget = kdo obstaral 

a usadil kolonisty; později čteno česky fojt = starosta; Mo 68 

 

Formánek – z přejatého A forman = povozník, zdrobnělina utvořena příp. -ek; Mo 68 

 

Fořt – z něm. A Förster = myslivec, lesník; Mo 69 

 

Frankotová – přechýlená podoba muţského jména Frankota, které je odvozené 

z příjmení Frank, to z názvu příslušníka německého kmene; Mo 69 

 

Franková – přechýlená podoba muţského jména Frank = název příslušníka německého 

kmene; Mo 69 

 

Frantál – z německého MJ Frauentahl = MJ Pohled u Havlíčkova Brodu; Mo 69 

 

Frejlachová – přechýlená podoba muţ. jména Frejlach, ze střhn. výrazu lach = loh = les 

a příd. jm. frei = volný; Mo 69 

 

Friedl – z něm. zdrobněliny Friedel = miláček, ţenich, manţel; zbraň; Mo 70 

 

Frinta – ze slezského něm. nářečního A Freund = přítel, příbuzný; Mo 70 

 

Frolich – z něm. příd. jména fröhlich = šťastný, veselý; Mo 70 

 

Frolík – z něm. příd. jm. fröhlich = šťastný, veselý; Mo 70 

 

Fuchs – z něm. A Fuchs = liška; přeneseně člověk mazaný, lstivý, rezavý; téţ podle 

domovského znamení; Mo 71 

 

Fürbacher – z něm. výrazu Fürbach = „před potokem“, podle místa 

 

Fürst – z něm. A Fürst = kníţe; Mo 71 

 

Gloser – z něm. A Glaser = sklenář, sklář; téţ z MJ Glasau, Glasern, Glasdorf apod.; 

Mo 73 

 

Grill – z něm. A Grill = cvrček; téţ z MJ Grillo v Bavorsku 

 

Grohmann – z něm. nářečního groh = grau = šedý + mann = muţ; Mo 74 

 

Gruber – z něm. A Grube = jáma, dŧl, lom, údolí; Mo 74 
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Grunt – z něm. A Grunt = dŧl, údolí, strţ, pozemek statek; Mo 74 

 

Habich – z německého A Habich = jestřáb; Mo 57 

 

Hábich – z něm. A Habich = jestřáb; Mo 57 

 

Hafner – z něm. A Hafner = hrnčíř; Mo 58 

 

Hahn – z něm. A Hahn = kohout; Mo 58 

 

Hajšmanová – přechýlená podoba muţ. jména Hajšman, ze střhn. příd. jména heiz = 

horký; Mo 76 

 

Hamr – z něm. A Hammer = kladivo, přezdívka kovářŧ a výrobcŧ brnění 

 

Hamřík – z něm. A Hammer = kladivo, přezdívka kovářŧ a výrobcŧ brnění, zdrobnělina 

utvořená příp. -ík 

 

Hauerland – souhrnné něm. označení pro oblast bývalých německých jazykových 

ostrovŧ na středním Slovensku s centry Kremnica (Kremnitz), Nitrianske Pravno 

(Deutsch Proben), Handlová (Krickerhau) a rozptýlenější oblastí v okolí obcí Veľké 

Pole (Hochwies) a Kopernica
8
 

 

Hauser – z něm. A Hausler = podruh, hospodář; téţ z MJ začínajícího na Haus- nebo 

končícího na -haus; Mo 78 

 

Hegr – z něm. A Heger = lesník, hajný; Mo 79 

 

Helige – zřejmě z něm. příd. jm. heilig = svatý 

 

Heller – z MJ Halle v krajích s něm. obyvatelstvem; někdy za jméno Haléř; Mo 79 

 

Herclík – z něm. A Herz = srdce; z A Herzog = hrabě; přezdívka někomu, kdo se choval 

povýšeně 

 

Hering – z něm. A herinek = sleď; přezdívka obchodníku s naloţenými sledi 

 

Hofman – z něm. A Hoffmann = sedlák ze dvora; ve Slezsku = správce dvora; téţ 

překlad českého příjmení Dvořák; Mo 83 

 

Holcmanová – přechýlená podoba muţ. jména Holcman, z německého A Holz = dřevo, 

les; Ben 210; téţ z něm. MJ v Porýní, v Rakousku 

 

Holzová – přechýlená podoba muţ. jména Holz, z něm. A Holz = dřevo, les; Ben 210; 

téţ z něm. MJ v Porýní, v Rakousku 

 

Hübner – ze střhn. A Hube = lán; Mo 87 

 

Junga – z něm. adj. jung = mladý; Mo 78  

                                                           
8
https://cs.wikipedia.org/wiki/Hauerland 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Hauerland
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Kajerová – přechýlená podoba muţ. jména Kajer; z MJ Gajer, ves u Litomyšle, 

Gayerau u Lítova na Sokolovsku, Geier, z MJ Kyjov na Moravě, něm. Gaya; z něm. A 

Geier = sup; téţ něm. nářeční = výr 

 

Karvánek – zdrobnělina z příjmení Karvan, z něm. A Karwane = kdo táhl za vojskem; 

přeneseně zloděj; Mo 100 

 

Kejř – z něm. A Kirsch = třešně, nebo z něm. Kürsch = koţich; Mo 101 

 

Kerner – ze střhn. A Körner = mlynář, obchodník s obilím; počeštěný pravopis; Mo 102 

 

Kesl – z něm. A Kessel = kotel; počeštěný pravopis; Mo 102 

 

Klein – z německého adj. klein = malý 

 

Klomfar – ze střhn. A Klampfer = klempíř; Mo 104 

 

Kluch – z něm. nářečního příd. jm. kluch = klug = chytrý, moudrý; Mo 104 

 

Kneslík – z něm. A Genosse = druh, zdrobnělina; Mo 105 

 

Knorová – přechýlená podoba muţ. jména Knor, z něm. A Knorren = suk; Mo 105 

 

Kocman – z nář. A kocman = vyvýšené místo v cestě mezi kolejemi (Litomyšlsko); Mo 

106 

 

Kohl – z něm. A Kohle = uhlí; Mo 107 

 

Komrska – z něm. nářečního Kommers = hádka; téţ ze slovesa komrstat se = zamotat 

se; téţ z MJ Komrs = Německá Kamenice u Mimoně; Mo 108 

 

Kopfová – přechýlená podoba muţ. jména Kopf, z něm. A Kopf = hlava 

 

Körner – ze střhn. A Körner = mlynář; Mo 111 

 

Krebs – z něm. A Krebs = rak; Mo 115 

 

Kremlička – zdrobnělina ze jména Kremla, to ze střhn. A Gram, Gremic = hněvivý, 

utvořeno příp. -ička 

 

Krepsová – přechýlená podoba muţ. jména Kreps, z něm. A Krebs = rak; Mo 115 

 

Krob – z něm. příd. jm. grob = hrubý, velký; Mo 116 

 

Kryl – z A něm. pŧvodu Grill = cvrček 

 

Küffner – z něm. A Kuffner = bednář; Mo 119 

 

Kurfirst – z A kurfirst = volitel římského císaře; téţ podle obrazu na domě; Mo 121 

 

Kurfiřt – z A kurfirst = volitel římského císaře; téţ podle obrazu na domě 
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Lachnitová – ze střhn. A lachman = zaříkávač; lachman = téţ Lach (staré označení 

Poláka nebo obyvatele Lašska); z německého A Lache = louţe; ten, kdo bydlel u louţe 

 

Langer – z něm. příd. jm. lang = dlouhý; téţ z MJ; Mo 125 

 

Langmaier – sloţenina něm. příd. jm. lang = dlouhý + meier = označení zaměstnání, 

tzn. dlouhý správce dvora, šafář; Mo 125 

 

Langr – z něm. příd. jm. lang = dlouhý; téţ z MJ; Mo 125 

 

Lederová – přechýlená podoba muţ. jména Leder, z A Leder = kŧţe; někdy téţ z A 

Läder = tkadlec; Mo 126 

 

Lejnar – z něm. příjmení Leiner vzniklé z A Laine = skála; často téţ z MJ; Mo 126  

 

Linková – přechýlená podoba muţ. jména Linka, Link, zdrobnělina z A lina = čára 

z něm. A Linke = levice; Mo 129 

 

Lisner – z MJ zaniklé osady Liloltov, německy Liesen; Mo 129 

 

Lopaur – z něm. sloţeniny Loh (loch) = houští, les + bauer (sedlák), tzn. sedlák od lesa 

 

Mádlová – přechýlená podoba muţ. jména Mádl, z něm. A Mädel = děvče 

 

Majerník – z něm. A Meier = správce dvora, velký sedlák, utvořeno příp. -ník; Mo 134 

 

Majerová – přechýlená podoba muţ. jména Majer, z německého A Meier = správce 

dvora, velký sedlák; Mo 135 

 

Majzlík – v řemeslnickém slangu majzlík = sekáč 

 

Makrlík – počeštěná podoba něm. příjmeníMackerle, to z příd. jm. mager = hubený; Mo 

135 

 

Mansfeld – z názvu města a kraje ve středním Německu; název šlechtického rodu; Mo 

137 

 

Mauer – z něm. A Mauer = stěna; téţ z MJ v Rakousku; Mo 140 

 

Modr – ze střhn. A Moder = ţnec; někdy ze jmenného tvaru příd. jm. modrý; Mo 146 

 

Moltaš – z něm. sloţeniny A Maul = huba + Tasche = brašna, tzn. ten, kdo má velká 

ústa; Mo 147 

 

Müller – z něm. A Müller = mlynář; Mo 149 

 

Munzarová – přechýlená podoba muţ. jména Munzar, z MJ Menz; téţ z A Münze = 

peníz, mince, nebo Münzer = mincíř; Mo 150 

 

Nachtigal – z něm. A Nachtigall = slavík; Mo 151 

  



33 
 

Najman – z něm. A Neumann = nový usedlík; Mo 151 

 

Neubert – z příjmení Neuwirt = nový hospodář, nový usedlík; z příjmení Neuber, to 

z Neubauer = nově usazený sedlák, téţ z MJ Novosedly (něm. Neubau); Mo 154 

 

Neuman – z něm. A Neumann = nový usedlík; Mo 154 

 

Neumann – z něm. A Neumann = nový usedlík; Mo 154 

 

Neuwirth – z něm. A Neuwirth = nový hospodář, nový usedlík; Mo 154 

 

Nývlt – z MJ Nový Svět v Krkonoších, německy Neuwelt, nářečně Niewelt; Mo 157 

 

Obstová – přechýlená podoba muţ. jména Obst, z MJ Obec u Kaplice (německy Obst); 

z německého A Obst = ovoce; Mo 158 

 

Paďourek – zdrobnělina z příjmení Paďour utvořena příp. -ek, to z něm. nář. A Padr = 

Bader = lazebník; téţ z A panděro = velké břicho; Mo 162 

 

Pajer – z nář. podoby jména Bajer = Bayer = Bavor; téţ z názvu výrobce hrubého sukna 

= páje; Mo 163 

 

Pauer – nářečně Bauer = sedlák; Mo 166  

 

Paur – z příjmení Pauer, nářečně Bauer = sedlák; Mo 166 

 

Pechmann – z něm. A Pechmann = smolař; Mo 167 

 

Pelc – z něm. A Pelz = koţich, houští; Mo 168 

 

Pfauser – ze střhn. slovesa pfüsen = funět; Mo 170 

 

Pikl – z A pikle = spiknutí, intriky; téţ ze střhn. A Bickel = píka, kostka; Mo 171 

 

Pileček – z něm. A Pilz = houba, zdrobnělina utvořena příp. -eček; Mo 171 

 

Pilzová – přechýlená podoba muţ. jména Pilz, z německého A Pilz = houba; Mo 171 

 

Pinc – ze střhn. A Binz = sítina; Mo 172 

 

Plojhar – z něm. A Bleicher = bělič; Mo 175 

 

Plosová – přechýlená podoba muţ. jména Plos, zkrácený tvar příd. jm. ploský = plochý; 

téţ z něm. příd. jm. bloss = holý, nahý; Mo 175 

 

Policar – počeštěné příjmení Politzer, z MJ Politz = Police, Polička; Mo 178 

 

Pomajzl – z MJ Pomeisel = Nepomyšl u Podbořan; Mo 178 

 

Pour – z něm. příjmení Bauer = sedlák, počeštěná výslovnost au > ou; Mo 180 
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Pouzar – počeštěné příjmení Pfauser, ze střhn. slovesa pfüsen = funět; Mo 181 

 

Prager – z něm. názvu Prahy = Prag; z MJ Prag v Rakousku; Mo 181 

 

Pros – z A proso upraveno vlivem přirozeného rodu; téţ z MJ Pross v Německu; Mo 

1813 

 

Puklová – přechýlená podoba muţ. jména Pukl, z něm. nář. A pukl = kozel; dudy; hrb; 

Mo 185 

 

Pumpr – z něm. A Pumper = pumpař; téţ z něm. slovesa pumpen = tlouci; Mo 185 

 

Puš – z něm. A Busch = křoví, háj, les; Mo 186 

 

Rangl – z nář. něm. A Rang = svah; ze střhn. A Range = zlý kluk; Mo 188 

 

Raušerová – přechýlená podoba muţ. jména Raušer, z něm. Rauscher = kdo hlučně 

vystupuje; ze střhn. A Ruschart = nemanţelské dítě; Mo 189 

 

Rech – z něm. A Reh = srna; Mo 190 

 

Reiser – z MJ Rais v Německu; ze střhn. A Reisaere = válečník; Mo 191 

 

Richter – z něm. A Richter = soudce, starosta; Mo 193 

 

Ritter – z něm. A Ritter = rytíř; téţ z MJ Ritte (Rütte) = Řetová u Ústí n./Orlicí; Mo 193 

 

Rosenzweig – podle domovního znamení (rŧţové větvičky); Mo 195 

 

Rossmann – z něm. A Rossmann = povozník, obchodník s koňmi; Mo 196 

 

Rot – z něm. příd. jména rot = červený (podle barvy vlasŧ, vousŧ, pleti); z MJ Roth 

v Bavorsku; někdy z českého rod, rota; Mo 196 

 

Rumlerová– přechýlená podoba muţ. jména Rumler, z něm. A Rumler = kdo hlučí; Mo 

198 

 

Schenk – přejaté A z něm. = hostinský; z něm. A Geschenk = dar; Mo 207 

 

Schmid – z něm. A Schmied = kovář; Mo 208 

 

Schmied - z něm. A Schmied = kovář; Mo 208 

 

Scholz – varianta příjmení Schulz, v severových. Čechách představený obce; Ben 281 

 

Schwab– obyvatel Švábska (správní celek v Bavorsku) 

 

Soldát – ze střhn. A soldân = ţoldnéř; z A soldát = ţoldnéř; Mo 172 

 

Steiger – z německého A Steiger = dŧlní dozorce; téţ z MJ Steig v Rakousku; Mo 217 
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Steiner – z MJStein v Rakousku, Bavorsku a dříve téţ u nás; z německého A Stein = 

kámen, skála; Mo 217 

 

Šejba – z A šejba = kruh, kolo; brus; Mo 227 

 

Šejharová – přechýlená podoba muţ. jména Šejhar, asi z něm. příd. jména scheu = 

plachý; Mo 227 

 

Šejn – z něm. nářeční podoby slova schön = krásný, pěkný; Mo 227 

 

Šenk – z přejatého německého A šenk = hostinský; z německého A Geschenk = dárek; 

Mo 228 

 

Šestauber – z něm. MJ Schestau, česky Šestajovice u Brandýsa n. Labem, mezi u a e se 

vyvinulo pro snazší výslovnost b; Mo 228 

 

Šída – ze staročeského A šied, šiet = stařec; Mo 228 

 

Šikl – ze střhn. příd. jm. schic = obratný, vhodný, pořádný; Ben 342; z něm. příd. jm. 

schiec = křivý, nakloněný; Ben 339 

 

Šikýř – ze střhn. A schicker = organizátor, pořadatel; Mo 229 

 

Šíl – z A šíl = candát; z něm. příd. jm. schiel = šilhavý; Mo 229 

 

Šilpoch – z MJ Schildbach v Německu; Mo 229 

 

Šinákl – z A šinákl= člun; přeneseně velká bota; Mo 230 

 

Šlauf – z něm. A Schlaufe = smyčka; Mo 232 

 

Šlemarová – přechýlená podoba muţského jména Šlemar, z MJ Schlema v Sasku 

 

Šmaus – z německého A Schmaus = vybrané jídlo, hostina; Mo 233 

 

Šmíd – z něm. A Schmid = kovář; Mo 223 

 

Šmidmajer – zřejmě ten, kdo hospodařil na statku nazývaném Schmiedhof = kovářŧv 

dvŧr; Mo 233 

 

Šmitmajer – zřejmě ten, kdo hospodařil na statku nazývaném Schmiedhof = kovářŧv 

dvŧr, spodoba d > t; Mo 233 

 

Šobr – z něm. A Schober = stoh, kupka sena; téţ z německého nářečního A Schober = 

švec; z německého slovesa schaben = seškrabovat, nebo z německého A Pechschaber = 

seškrabovač (sběrač) smoly; Mo 234 

 

Šoch – ze střhn. A Schoche = kupka sena; téţ z MJ Schocha nebo Schochen v Bavorsku; 

někdy téţ z moravského A šoch = šos (část kabátu); Mo 234 

 

Šoltés – z něm. A Schultheiss = rychtář 
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Špindler – z něm. A Spindler = vřetenář; Mo 236 

 

Špinler – něm. A Spindler = vřetenář; Mo 236 

 

Štecher – z něm. A Stecher = řezbář, rytec; Mo 239 

 

Štercl – z A něm. pŧvodu šterc = škubánky, zdrobnělina utvořená příp. -l; téţ tulák; Mo 

239 

 

Štindlová – přechýlená podoba muţ. jména Štindl, ze středohornoněmeckého A stündel 

= krátká doba, hodinka; Mo 240 

 

Štojdlová – přechýlená podoba muţ. jména Štojdl, z německého A Staude = keř, 

zdrobnělina utvořená příp. -l (Staude > Stäudel); Mo 240 

 

Štos –z A štos = rána, úder; téţ hranice (např. dříví); Mo 241 

 

Štráfelda – z MJ Strahnfeld v Horní Falci (Německo); Mo 241 

 

Štrob – ze střhn. příd. jm. strobel = kosmatý, rousnatý, kostrbatý; Mo 241 

 

Štruncová – přechýlená podoba muţ. jména Štrunc, ze střhn. Astrunze = pařez; Mo 241 

 

Šturma – z něm. A Sturm = bouře, útok, hřmot, hluk; Mo 242 

 

Štŧsek – z A štus = hromada, hranice, vrstva, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 242 

 

Šubrt – ze střhn. A Schuoch = bota a A Würhte = výrobce, tj. švec; Mo 242 

 

Šulc – z něm. A Schulz = pŧvodně ten, kdo dohlíţí na plnění povinnosti k vrchnosti, 

později hlava obce; Mo 242 

 

Šus – z A šus = ukvapený člověk, ztřeštěnec, téţ útěk; Mo 243 

 

Šustek – ze střhn. A schuochster>suster = švec 

 

Šusterová – přechýlená podoba muţ. jména Šuster, ze střhn. A schuochster > suster = 

švec; Mo 243 

 

Švábová – přechýlená podoba muţ. jména Šváb, příjmení vzniklé z názvu něm. kmene; 

téţ z A šváb = druh hmyzu; Mo 243 

 

Švamberk – z MJ Schwamberg ve Štýrsku, Horních Francích; téţ dobový název hradu 

Krasíkov v okrese Tachov; Mo 243 

 

Švarc – z něm. příd. jm. schwarz = černý; Mo 244 

 

Šverma – ze střhn. slovesa swermen = rojit se; Mo 245 

 

Švingr – z něm. A Schwinger = výrobce opálek (ošatek, košíkŧ); Mo 245 
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Švorc – z něm. příd. jm. schwarz = černý, německá nářeční změna a > o; přeneseně být 

švorc = být bez peněz; Mo 245 

 

Tajčová – přechýlená podoba muţ. jména Tajč, počeštěná podoba slova Deutsch = 

Němec; Mo 245 

 

Trenda – z něm. slovesa trendeln = mařit čas; Mo 253 

 

Trobl – ze střhn. A Tropel = prostomyslný člověk; Mo 253 

 

Trymlová – přechýlená podoba muţ. jména Tryml, z něm. nářečního A Tremmel = 

trámek; Mo 255 

 

Tumpach – z MJTumbach v Horních Rakousích; téţ z příd. jm. tumphaft = pošetilý, 

hloupý; Mo 255 

 

Vágner – z něm. A Wagner = kolář, počeštěný pravopis w > v; Mo 259 

 

Vais – z něm. příd. jm. weiss = bílý, nebo weise = moudrý; Mo 259 

 

Visinger – z MJWissing v Dolním Bavorsku; Mo 266 

 

Vogl – z německého A Vogel = pták; Mo 269 

 

Wágner – z něm. A Wagner = kolář; Mo 259 

 

Wasserbauer – něm. sloţeninaWasser = voda, Bauer = sedlák, tzn. sedlák z dvora u 

vody; Mo 277 

 

Weinbergerová – přechýlená podoba muţ. jménaWeinberger, z MJ v Bavorsku, 

Rakousku; Mo 277 

 

Weis – z něm. přídavného jména weiss = bílý nebo weise = moudrý; Mo 277 

 

Weiss – z něm. přídavného jména weiss = bílý nebo weise = moudrý; Mo 277 

 

Winklerová – přechýlená podoba muţ. jména Winkler, z MJ Wink(e)l v Rakousku 

a Bavorsku; z německého A Winkel = kout; Mo 266 

 

Wirth – z něm. A Wirt = hospodář, hostinský; Mo 266 

 

Wojnarová – přechýlená podoba muţ. jména Wojnar, to z příjmení Vognar, které 

vzniklo z německé nářeční podoby jména Wagner = kolář; Mo 269 

 

Wollner – z MJ v Rakousku; něm. příjmení na Jindřichohradecku = obyvatel Lesní 

čtvrti; Mo 278 

 

Zimmel – snad z něm. A Zimbel = cimbál; Mo 283 

 

Zoch –ze střhn. A Zoche = klacek 
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Zunt – ze střhn. A Zunt, zundes = hubka, troud slouţící k rozdělání ohně z vykřesané 

jiskry 

10.1.2 Příjmení slovenského původu 

Baranová – přechýlená podoba muţského jména Baran, to z A beran = skopec; téţ 

hanlivé označení protestantŧ; Mo 29 

 

Bednáriková – přechýlená podoba muţského jména Bednárik, zdrobnělé ze slc. 

A bednár = povolání; Mo 30  

 

Hricová – přechýlená podoba muţského jména Hric, z nářečního názvu pohanky 

(polsky gryka, gryczka) i slc.; Mo 69 

 

Hrnčiarik – podle povolání; Mo 69 

 

Chovančík – z A chovan = schovanec, zdrobnělina utvořena příp. -ík; z trpného příčestí 

slovesa chovan; Mo 72 

 

Kolárová – přechýlená podoba muţského jména Kolár; slovensky kolář, někdy také 

límec pokrývající i ramena; Mo 107 

 

Kohút – nářeční mor. nebo slc. A kohout; Mo 88 

 

Mravec – A mravec = mravenec; Mo 121 

 

Tkáčik – zdrobnělina z příjmení Tkáč utvořená příp. -ik; nářečně tkáč = tkadlec; Mo 197 

10.1.3 Příjmení maďarského původu 

Baláţ – příjmení maďarského pŧvodu, označení člověka s vadou řeči, ten, kdo breptal; 

člověk s jakoukoliv tělesnou vadou; Ma 16 

 

Farkas – z A fara = farní dŧm; téţ z maďarského A farkas = vlk; Mo 65 

 

Fazekaš – z maďarského A fazekas = hrnčíř; Mo 49 

 

Hajduk – z A hajduk = ozbrojený osobní sluha; Mo 76 

 

Kočišová – přechýlená podoba muţského jména Kočiš, z A kočař= kočárový kočí; Mo 

87 

 

Szabo – z maďarského A szabó = krejčí; Mo 179 

 

Szábo – z maďarského A szabó = krejčí; Mo 179 

 

Toth – z maďarskéhoToth = Slovák; Mo 199 
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10.1.4 Příjmení latinského původu 

Anděl –počeštěné; z řec. A angelos, lat. angelus = posel; ten, kdo se podobá andělu; 

podle domovského znamení; Mo 39 

 

Fáber – z latinského A faber = kovář; Mo 64 

 

Fábera – z lat. A faber = kovář; nář. u Jindřichova Hradce = chlapec, který rád 

vyřezává; Mo 64 

 

Faktor – z latinského A faktor = pŧvodně zástupce cizího kupce; Mo 65 

 

Fatka – z A fatka = maličkost; přenesený význam fatka = ten, kdo odbývá práci; 

z latinského příd. jm fatuus = pošetilý, nicotný; Mo 65 

 

Kantor – z latinského A cantor = zpěvák; Mo 99 

 

Pastor – z latinského A pastor = pastýř; evangelický duchovní; Mo 165 

 

10.2 Příjmení pojmenovávající činnost, stav, změnu stavu 

10.2.1 Příjmení ze slovesných základů 

Tato skupina příjmení čítá celkem 130 jmen a je druhou nejpočetnější skupinou 

příjmení vyskytujících se na Vltavotýnsku. Pro větší přehlednost jsou příjmení vzniklá 

ze sloves rozdělena ještě na příjmení odvozená ze slovesného základu, příjmení vzniklá 

z tvaru příčestí minulého a příjmení sloţená. Příjmení utvořená z tvaru příčestí 

minulého jsou zakončena na „l“ a tvoří větší část všech příjmení odvozených ze sloves 

(celkem 66). Některá příjmení utvořená ze sloves bychom mohli zařadit i do jiných 

skupin. Při odvozování příjmení ze sloves byly nejčastěji uţity sufixy -a (např. Drda, 

Trča), -da (např. Cabada, Kasanda), -ka(Frnka, Hovorka), -na (Chlubna), -(o)ta 

(např. Fikota, Remta), -ák (např. Cupák, Vrzák) a deminutivní sufixy -ík (např. Pipík, 

Smolík) a -áček (např. Mrkáček, Papáček). 

 

Bumba – ze slovesa bumbat = pít; přezdívka pijákovi; Mo 35 

 

Cabadová – přechýlená podoba muţského jména Cabada, to ze slovesa cabit = plakat, 

brečet; přezdívka ubrečenému; téţ nádoba ve hře vrhcáby; Mo 36 

 

Cupáková – přechýlená podoba muţského jména Cupák, to odvozeno ze slovesa cupat, 

cupovat; Mo 38 
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Čurdová – přechýlená podoba muţského jména Čurda, ze slovesa čuřit se = šklebit se; 

Mo 41 

 

Dopita – ze slovesa dopít, dopíjet; přezdívka pijákŧ; Mo 43 

 

Drda – z A drda = neposeda; ze slovesa drdat = pospíchat; Mo 44 

 

Drha – ze slovesa drhat = chvět se, trhat, škubat; Mo 44 

 

Durďák – ze slovesa durdit se = zlobit se; v krkonošském nářečí durdit se = pyšnit se; 

Mo 46 

 

Dymáčková – přechýlená podoba muţského jména Dymáček, ze sloves dýmat = 

dmychat; z A dým = kouř; zdrobnělina utvořena příponou -ček; Mo 46 

 

Fikota – ze slovesa fikat = řezat; z A fikula = mazaný člověk 

 

Frnka – ze slovesa frnět = frkat, odfukovat; Mo 53 

 

Fučík – ze slovesa fučet, fičet = foukat; přeneseně velmi silný člověk; Mo 54 

 

Fuka – ze slovesa foukat; téţ z A fuka = díra, štěrbina; Mo 54 

 

Funda – ze slovesa funět; Mo 54 

 

Hatala – ze slovesa hatit = nosit (u Ţelezného Brodu), mařit, překáţet; téţ z A hať, hatě 

= dřevěný chodník přes močál; Mo 60 

 

Hatoš – ze slovesa hatit = nosit (u Ţelezného Brodu), mařit, překáţet; téţ z A hať, hatě 

= dřevěný chodník přes močál; Mo 60 

 

Hovorka – zdrobnělina z příjmení Hovora = ten, kdo hodně mluví; Mo 86 

 

Humhej – z rozkazovacího zpŧsobu zvukomalebného slovesa humhat; Mo 70 

 

Chlubna – ze slovesa chlubit se; z A chlouba; Mo 72 

 

Chyna – ze slovesa chynit = klamat, přetvařovat se, lichotit; Mo 72 

 

Kaňa – ze slovesa kanit = slintat, ţvanit, tlachat; z nářečního A kaňa = podnapilost; téţ 

z A káně = druh dravce; Mo 80 

 

Kaňková – přechýlená podoba muţského jména Kaňka, ze slovesa kanit = slintat, 

ţvanit, tlachat; ze slovesa kanit se = lichotit se; téţ z A kaňka = malé zakrnělé house; 

sviňka; Mo 81 

 

Karhanová – přechýlená podoba muţského jména Karhan, ze slovesa karhat = kárat; téţ 

nezvedenec; Mo 81 

 

Kasa – ze slovesa kasat se = pospíchat; podkasávat oděv; chystat se na někoho; Mo 82 
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Kasanda – ze slovesa kasat se = pospíchat; podkasávat oděv; chystat se na někoho; ten, 

kdo se kasá; Mo 82 

 

Kopáček – ze slovesa kopat; někdy téţ z německého A Kopf = hlava, z A kopačka = 

motyka; Mo 90 

 

Kotlín – ze sloves kotlat = vyhlubovat, utvořeno příp. -ín; Mo 92 

 

Kouklík – ze slovesa kouknout, zdrobnělina utvořena příp. -ík; Mo 93 

 

Mášlová – přechýlená podoba muţského jména Mášl, Mášla, ze slovesa mašlovat = 

potírat máslem; Mo 114 

 

Kutiš – ze slovesa kutit = něco vyrábět; Mo 100 

 

Meškán –ze slovesa meškat = zdrţovat se někde; Mo 117 

 

Mimra – ze slovesa mimrat se = nimrat se, zdlouhavě něco dělat; Mo 119 

 

Mrhálek – ze slovesa mrhat = plýtvat, kazit, zdrobnělina utvořena příp. -ek; Mo 121 

 

Mrkáček – ze slovesa mrkat, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 121 

 

Papan – ze slovesa papat; přezdívka člověku, který rád jedl; Mo 134 

 

Pipík – odvozeno od slovesa pípat; Mo 140 

 

Plačková – přechýlená podoba muţského jména Plaček, Plačka, z A plaček = kdo má 

pláč na krajíčku, komu slzí oči; z A plačka = ţena oplakávající mrtvé; Mo 173 

 

Podaný – odvozeno ze slovesa podat; někdy téţ místo poddaný; Mo 143 

 

Podholová – přechýlená podoba muţského jména Podhola, ze slovesa podholit = oholit; 

Mo 143 

 

Remta – ze slovesa remsat = hubovat, reptat; Mo 155 

 

Smaţík – ze slovesa smaţit; Mo 171 

 

Smolík – ze slovesa smolit = špinit; Mo 171 

 

Stluka – ze slovesa stloukat (např. máslo); téţ srovnávat na pravidelné kusy; Mo 175 

 

Šantora – ze slovesa šantrat se = lézt, jít; Mo 180 

 

Šonka – ze starého slovesa šonit přejatého z německého slovesa schonen= šetřit, šetrně 

se chovat, utvořeno příp. -ka; Mo 187 

 

Šoula – ze slovesa šoulat (se) = plíţit se, šourat se; Mo 187 
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Šoupová – přechýlená podoba muţského jména Šoup, Šoupa, ze slovesa šoupat = 

sunout; Mo 187 

 

Šourková – přechýlená podoba muţského jména Šourek, vzniklo ze slovesa šourat se = 

pomalu jít, téţ z A šourek = měšec; Mo 187 

 

Šŧla – ze slovesa šulit= šidit; nář. A šula = ryba tloušť; Mo 192 

 

Švehla – ze staročeského slovesa Švehla = šveholit; Mo 193 

 

Trča – ze slovesa trčet; Mo 199 

 

Trčka – ze slovesa trčet, zdrobnělina; Mo 199 

 

Ťupa – ze slovesa ťupat = sekat na drobné kousky, oštipovat; Mo 201 

 

Valíček – zdrobnělina ze jména Valič utvořena příp. -ek, z příčestí minulého slovesa 

valit = kutálet, téţ kácet, bořit apod.; Mo 205 

 

Vosáhlo – ze slovesa osáhnout = ohmatat, protetické v; Mo 214 

 

Vrzák – ze slovesa vrzat; z nářečního A vrzák = pták zvonohlík; Mo 216 

 

Vyhlídka – z příčestí minulého činného slovesa vyhlídat = uhlídat, vyhlíţet; Mo 216 

 

Vykusa –ze slovesa vykousat; Mo 217; 

 

Výlet – z A vyleta = výletník, ze slovesného základu; Mo 217 

10.2.2Příjmení z tvaru příčestí minulého 

Badal – ze slovesa bádat; přezdívka hloubavému člověku 

 

Bořil – z příčestí minulého slovesa bořit; Mo 33 

 

Bouchal – z příčestí minulého slovesa bouchat; přezdívka člověku, který se pere; Mo 33 

 

Cmíral – ze slovesa cmírat = bryndat, cmírat se = loudat se; Mo 38 

 

Dočekal – z příčestí slovesa dočekat = dočkat; Mo 43 

 

Dočkal – z příčestí slovesa dočkat; Mo 43 

 

Dohnal – z příčestí minulého slovesa dohnat; Mo 43 

 

Doleţal – z příčestí slovesa doleţat, doleţet; přezdívka lenochŧm; Mo 43  

 

Doskočil – z příčestí minulého slovesa doskočit; Mo 43 

 

Dostál – z příčestí slovesa dostat = obdrţet, nebo dostát = dodrţet (slovo); Mo 43 
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Dotlačil – z příčestí minulého slovesa dotlačit; Mo 43 

 

Dupal – příjmení ze slovesa dupat 

 

Flekal – ze slovesa flekat = bít; ve východomoravském nářečí flekat = mluvit; Mo 51 

 

Hasil – z příčestí slovesa hasit; přenesený význam hasit si to = jít, jet rychle; Mo 60 

 

Hrabal – příčestí minulé ze slovesa hrabat = shrnovat hráběmi, přeneseně chamtivě 

shánět; Mo 68 

 

Kálal – z příčestí minulého slovesa kálat = rubat dříví; máchat něčím; Mo 80  

 

Kopal – z příčestí minulého slovesa kopat; Mo 90 

 

Kouřil – příčestí minulé slovesa kouřit; Mo 93 

 

Krotil – z příčestí minulého slovesa krotit; Mo 96 

 

Kroutil – z příčestí minulého slovesa kroutit; Mo 96 

 

Kutil – příčestí minulé slovesa kutit; Mo 100 

 

Kvapil – z příčestí minulého slovesa kvapit = pospíchat; Mo 101 

 

Maňhal – z příčestí minulého slovesa kaňhat = nepořádně jíst; Mo 112 

 

Mazal – z příčestí minulého slovesa mazat; Mo 115 

 

Musel – z příčestí minulého slovesa muset; Mo 122 

 

Musil – z příčestí minulého slovesa musit; Mo 122 

 

Nadrchal – z příčestí minulého slovesa nadrchat = načechrat, nakypřit, načepýřit; Mo 

123 

 

Navrátil – z příčestí minulého slovesa navrátit (se); Mo 124 

 

Nedbal – z příčestí minulého slovesa nedbat = ignorovat; Mo 124 

 

Nechvátal – z příčestí minulého slovesa nechvátat; Mo 124 

 

Odehnal – z příčestí minulého slovesa odehnat se = hájit se; Mo 129 

 

Opluštil – příčestí minulé slovesa oplištit = opleskat hlínou, maltou; nářečně oplištit se 

= oţenit se; Mo 131 

 

Pospíchal – z příčestí minulého slovesa pospíchat = chvátat; Mo 146 

 

Pospíšil – z příčestí minulého slovesa pospíšit, pospíchat; Mo 146 
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Prchal – příčestí minulé slovesa prchat = utíkat; Mo 148 

 

Převrátil – příčestí minulé slovesa převrátit se = obrátit se, změnit se; změnit víru; Mo 

149 

 

Přichystal – z příčestí minulého slovesa přichystat; Mo 149 

 

Rozsypal – z příčestí minulého slovesa rozsypat; Mo 159 

 

Sadil – z A sadil = kdo se rád chlubí a sází (na Domaţlicku); Mo 203 

 

Sehnal – z příčestí minulého slovesa sehnat; Mo 165 

 

Sháněl – příčestí minulé slovesa shánět; Mo 166 

 

Schánělec – zdrobnělina příjmení Scháněl, to z příjmení Sháněl; Mo 166 

 

Schánilec – zdrobnělina příjmení Scháněl, to z příjmení Sháněl; Mo 166 

 

Schejbal – lidová podoba slovesa shýbat; Mo 166 

 

Smejkal – z příčestí minulého slovesa smýkat; Mo 171 

 

Stejskal – z příč. minulého slovesa stejskat, stýskat = stěţovat si; Mo 175 

 

Stratil – z příč. minulého slovesa ztratit, vzniklo spodobou zt > st; staročeské sloveso 

ztratit = zahodit, zabít; Mo 176 

 

Strouhal – z příč. minulého sloves strouhat, znamená téţ řezat pořízem, hoblovat, něco 

dřít; Mo 176 

 

Škvařil – z příčestí minulého slovesa škvařit; Mo 185 

 

Šmejkalová – přechýlená podoba muţského jména Šmejkal, z příčestí minulého slovesa 

šmejkat = smýkat; Mo 186 

 

Šoukal – z příčestí minulého slovesa šoukat (místo šukat) = pobíhat, kutit; Mo 187 

 

Šplíchal – z příčestí minulého slovesa šplíchat = cákat, stříkat; Mo 188 

 

Tejkal – z příčestí minulého slovesa dotýkat se, týkat se, diftongizace ý > ej, nářečně 

tejkat = těkat, slídit; Mo 196 

 

Uchytil – z příčestí minulého slovesa uchytit = chytit; téţ ve významu podpírat; Mo 202 

 

Vařil – z příčestí minulého slovesa vařit; Mo 206 

 

Vobořil – z příčestí minulého slovesa (v)obořit = pobořit, obořit se na někoho; Mo 211 

 

Vrzal – z příčestí minulého slovesa vrzat; ten, kdo vydává vrzavé zvuky; Mo 216 
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Vybíralová – přechýlená podoba muţského jména Vybíral, z příčestí minulého slovesa 

vybírat; Mo 216 

 

Vyhnal – z příčestí minulého slovesa vyhnat; Mo 216 

 

Zapletal – z příčestí minulého slovesa zaplést, zaplétat; téţ = něco zahradit (proutěným 

plotem); Mo 220 

 

Zatloukal – z příčestí minulého slovesa zatloukat (např. hřebíky, kŧly…); téţ zatloukat 

= tarasit; Mo 221 

 

Zavadil – z příčestí minulého slovesa zavadit = narazit; téţ zavadit = obtíţit dluhem; 

zavadit (kam) = zajít někam, někde vězet; Mo 221 

 

Zíval – z příčestí minulého slovesa zívat; Mo 223 

 

Zmeškal – z příčestí minulého slovesa zmeškat = zanedbat; příslovce zmeškale = 

liknavě; Mo 223 

 

Zouzalíková - přechýlená podoba muţského jména Zouzalík, zdrobnělina z příjmení 

Zouzal utvořena příp. -ík, to ze zvukomalebného slovesa zouzat = hučet, šeptat; téţ 

zouzat se = loudat se; Mo 224 

10.2.3Příjmení slovesná sloţená 

Kalvoda – z A kalivoda = ten, kdo kalí vodu, dělá nesváry, utvořeno vypuštěním i; Mo 

99  

 

Kratochvíl – z A kratochvíle = zábava; z příd. jm. kratochvilný = zábavný člověk; Mo 

115, i ze slovesa kratochvíliti 

 

Skočdopole – přezdívka ukvapenému člověku; Mo 210 

 

Stavinohová – přechýlená podoba muţského jména Stavinoha, na Opavsku nářečně 

člověk, který si pyšně vykračuje; Mo 174 

 

Straširybka – z A straširybka = bázlivý člověk; Mo 219 

 

Valnoha – z moravského A valnoha = ten, kdo se loudá; téţ člověk s nápadně velkou 

nebo zdeformovanou nohou; Mo 260 

 

10.3 Příjmení vzniklá ze jmen místních 

Příjmení utvořená ze jmen místních jsou třetí nejpočetnější skupinou příjmení 

vyskytujících se v Týně nad Vltavou. Těchto příjmení je celkem 121 a pro lepší 

orientaci v této skupině jsou příjmení dělena do dalších třech podskupin – na příjmení 

vzniklá z vlastních názvŧ míst (celkem 63) a na příjmení utvořená z místních jmen 
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obecných (celkem 37). Třetí podskupinou jsou příjmení vzniklá z názvŧ národŧ, 

národnostních menšin či zemí (celkem 21). U příjmení z vlastních názvŧ míst 

je nejčastějším derivačním prostředkem sufix -ský a -cký (např. Mazalovský, 

Chlumecký…). Těmito příjmeními byl označován člověk pocházející z daného města 

(místa), obyvatel města (např. Praţák), popřípadě ten, kdo vlastnil dané místo. 

Podobnou motivaci najdeme i u příjmení utvořených z místních jmen obecných 

(př. Horák – bydlel v hornaté části země, Zákostelecký – bydlel za kostelem, Dolejší – 

bydlel v dolní části vsi apod.). U některých příjmení mŧţe být pŧvod jak z vlastního 

místního jména, tak z apelativního místního jména (např. Zárybnický – ten, kdo bydlel 

za rybníkem x MJ Zárybnice, Hrádek – člověk pocházející z malého hradu x MJ Hrádek 

apod.) (Moldanová, 2004). 

10.3.1 Příjmení z vlastních názvů míst 

Brandýs – z MJ Brandýs, z MJ; Mo 33 

 

Bukovská – přechýlená podoba muţského jména Bukovský, z MJ Buk, Bukovina, 

Bukovsko apod.; Mo 35 

 

Dolanský – z MJ Dolany, Důl; ten, kdo bydlel v dolině, pod horami; Mo 43 

 

Dubský – z MJ Dub, Dubá, Dubí, Dubsko…; Mo 45 

 

Dunovský – z MJ Dunovice u Strakonic; Mo 46 

 

Hlinák – z MJ Hlína u Třeboně; ten, kdo kopal hlínu, ten, kdo zdil hlínou místo malty; 

Mo 64 

 

Chaloupek – upraveno vlivem přirozeného rodu z příjmení Chaloupka, z MJ 

Chaloupky; Mo 71 

 

Chlumecký – z MJ Chlum, Chlumec; Mo 72 

 

Jordák – z hebrejského názvu řeky Jordán; Mo 96 

 

Jordánová – přechýlená podoba muţského jména Jordán, z hebrejského názvu řeky 

Jordán; Mo 96  

 

Kalenský – z MJ Kalenice; přivlastňování rodině Kalenově; Mo 80 

 

Kamenický – z MJ Kamenice; Mo 80 

 

Kameník - z MJ Kamenice; téţ podle povolání; Mo 80 

 

Komberec – z MJ Komberk, pŧvodně psáno Kornberg (hrad u Touškova); Mo 89 
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Korecká – z MJ Korce, přechýlené od Korecký, z A korec = nádoba; dutá a plošná míra; 

Mo 110; 

 

Kostelecký – z MJ Kostelec; Mo 91 

 

Košťák – z MJ Koštice u Libochovic, Košťany; Mo 92 

 

Koutenský – z MJ Kouty; z A kout; ten, kdo bydlí v koutě 

 

Koutský – z MJ Kouty, Kout, z A kout; Mo 93 

 

Krucká – přechýlená podoba muţského jména Krucký, to z příjmení Krutský, které je 

odvozeno z MJ Kruty; redukce souhláskové skupiny ts > c; Mo 97 

 

Levínský – z MJ Levín; Mo 105 

 

Lhoták – ze jména obyvatel z MJ Lhota; Mo 106 

 

Lhotecký – z MJ Lhota; Mo 106 

 

Lhotka – z MJ Lhotka; Mo 106 

 

Loucká – přechýlená podoba muţského jména Loucký, z MJ Loucko, Loucká; Mo 108 

 

Louţenská – přechýlená podoba muţského jména Louţenský, z MJ Louţnice, Louţná; 

Mo 108 

 

Mazalovský – z MJ Mazalov; Mo 115 

 

Mejta – z MJ Mýto; Mo 116 

 

Miřátský – z MJ Miřátky u Haber; Mo 119 

 

Moravanský – člověk z Moravy; z MJ Moravany; Mo 120 

 

Netolická – přechýlená podoba muţského jména Netolický, z MJ Netolice; Mo 126 

 

Plaňanská - přechýlená podoba muţského jména Plaňanský, z MJ Planá, Pláň, Pláně, 

Plaňany; Mo 142 

 

Podhora – z MJ Podhora, Podhoří, Podhořany; ten, kdo bydlel pod horou; Mo 143 

 

Podhorec – z MJ Podhora, Podhoří, Podhořany; ten, kdo bydlel pod horou; Mo 143 

 

Podlešák – jména obyvatel z MJ Podlesí, Podlešín; Mo 143 

 

Podráský – z MJ Podhráz; ten, kdo bydlí pod hrází; Mo 143; 

 

Pohnán – z MJ Pohnání u Mladé Voţice; Mo 1447 
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Polanská – přechýlená podoba muţského jména Polanský, z MJ Polánka, Polánky; Mo 

145 

 

Poţárek – zdrobnělina příjmení Poţár utvořená příp. -ek, z A poţár = oheň; z MJ 

Poţáry u Jílového; Mo 147 

 

Pravec – jméno obyvatel Pravy u Přelouče; Mo 147 

 

Praţák – jméno obyvatel Prahy; Mo 148 

 

Protivánková – přechýlená podoba muţského jména Protivánek, z MJ Protivany; Mo 

148 

 

Raclavská – přechýlená podoba muţského jména Raclavský, z MJ Radslavice; Mo 151 

 

Sedlický – z MJ Sedlice; Mo 165 

 

Schořovský – z MJ Schořov u Čáslavi; Mo 168 

 

Skalák – jméno obyvatel z MJ Skála; A skalák = kdo pracuje v lomu; Mo 169 

 

Skorkovská – přechýlená podoba muţského jména Skorkovský, z MJ Skorkov 

u Brandýsa n. Labem a u Humpolce; Mo 169 

 

Skuhrovcová – přechýlená podoba muţského jména Skuhrovec, z MJ Skuhrov; téţ 

ze slovesa skuhrat; Mo 170 

 

Stránský – z MJ Stráň, Strana, Stránka; Mo 176 

 

Studecký – z MJ Studce u Nymburka; Mo 177 

 

Studenovský – z MJ Studená, Studené, Studený; Mo 177 

 

Sudoměřická – přechýlená podoba muţského jména Sudoměřický, z MJ Sudoměřice 

 

Svejkovský – z MJ Svojkovice u Rokycan (lidově Svejkovice); Mo 178 

 

Sychrovský – z MJ Sychrov; Mo 178 

 

Šanda – z nářečního A šanda = popruhy; z MJ Ţandov u Ústí nad Labem (německy 

Schanda); Mo 180 

 

Šarišský – z názvu kraje na Slovensku – Šariš; Mo 180 

 

Vávrovský – z MJ Vávrovice u Opavy; Mo 206 

 

Veselský – z MJ Veselí, Veselá; Mo 208 

 

Vošický – z MJ Mladá Voţice (německy Jung Woschitz), nebo Sušice u Dubé (německy 

Oschitz); Mo 215 
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Vyškovský – z MJ Vyškov, Výškovice; Mo 217 

 

Zárybnický – z MJ Zárybnice u Neveklova nebo Zárubnicí; ten kdo bydlel za rybníkem; 

Mo 221 

 

Ţďánský – z MJ Ţdáň, Ţdánice, Ţdánov; Mo 225 

 

Ţďárský – z MJ Ţďár, Ţďáry; téţ z A ţďár = zemědělský pozemek vzniklý vypálením 

lesa; Mo 226 

10.3.2 Příjmení z apelativních názvů míst 

Březina – z A březina = březový háj, časté MJ; březina = nář. nemotorný tělnatý člověk; 

Mo 34 

 

Čihovský – z A čihadlo = místo, kde se číhalo na ptáky; Mo 40; u Týna n. Vltavou 

je Dvŧr Čihovice – mŧţe být z MJ 

 

Dolejš – vzniklo k rozlišení jmenovcŧ (hořejší x dolejší); Mo 43; ten, kdo bydlel v dolní 

části vsi; Ma 54 

 

Dolejšek – vzniklo k rozlišení jmenovcŧ (hořejší x dolejší); Mo 43; ten, kdo bydlel 

v dolní části vsi; Ma 54 

  

Dolejší – vzniklo k rozlišení jmenovcŧ (hořejší x dolejší); Mo 43; ten, kdo bydlel 

v dolní části vsi; Ma 54 

 

Dubová – přechýlená podoba muţského jména Dub, z A dub = strom; téţ z MJ;  Mo 45 

 

Hajíček – z A háj = listnatý lesík; pŧvodně také místo v lese, kam byl vstup zakázán 

(ESJČ, 2010, s. 155); z A hájek = pastýř koní; Mo 58 

 

Hájíček – zdrobnělina ze jména Hájič = polní hlídač, utvořená příp. -ek; téţ z A háj = 

listnatý lesík; pŧvodně také místo v lese, kam byl vstup zakázán (ESJČ, 2010, s. 155); z A 

hájek = pastýř koní; Mo 58 

 

Holinka – zdrobnělina z příjmení Holina, z A holina = neobdělaná, holá pŧda; Mo 83 

 

Homolka – zdrobnělina příjmení Homola, z názvŧ míst u homolovitých vrchů; homolka 

= syreček; Mo 84 

 

Hora – z A hora; staročeské A hora znamenalo téţ les; Mo 84 

 

Horáček – zdrobnělina příjmení Horák, z názvu obyvatele hornaté části země; dříve téţ 

horák = prodavač dřevěného nářadí; Mo 67 

 

Horák – z názvu obyvatele hornaté části země; dříve téţ horák = prodavač dřevěného 

nářadí; Mo 67 

 

Horanská – přechýlená podoba muţského jména Horanský, z názvu obyvatele hornaté 

části země; Mo 67 
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Hospodka – zdrobnělina z A hospoda; přezdívka člověku, který často tráví čas 

v hospodě; Mo 67 

 

Hrádek – z A hradec = malý hrad, hradiště; z MJ; Mo 68 

 

Hŧrka – z A hůrka = malá hora; Mo 70 

 

Chalupa – z A chalupa = obydlí, nebo z MJ Chalupy; Mo 71 

 

Konečný – z příd. jm konec; přezdívka tomu, kdo bydlel na konci osady apod.; Mo 89 

 

Kopaničáková – přechýlená podoba muţského jména Kopaničák, z A kopanice = místo, 

kde se pole neořou, nýbrţ jen kopou, kopaničák = člověk z kopanic; Mo 110 

 

Kopecký – ten, kdo bydlel na kopci nebo pod kopcem; Mo 90 

 

Kopeček – zdrobnělina z A kopec; ten, kdo bydlel na kopci nebo pod kopcem; Mo 90 

 

Koutníková – přechýlená podoba muţského jména Koutník, z MJ Kouty; z A kout; ten, 

kdo bydlí v koutě 

 

Leština – z A leština = lískový porost; často z MJ; Mo 105 

 

Měšťan – obyvatel města; Mo 117 

 

Olšák – z A olše = listnatý strom; téţ nářečně A olšák = rak; číţek; pstruh; nebo z MJ 

Olše; Mo 130 

 

Podhradská – přechýlená podoba muţského jména Podhradský, ten, kdo bydlel 

v podhradí, z MJ Podhradí; Mo 143 

 

Poustevník – z A poustevna = neobydlené stavení, samota; Mo 147 

 

Poustka – z A poustka = opuštěná chalupa, poustevna, samota; Mo 181 

 

Skala – nářeční podoba A skála; z MJ; Mo 169 

 

Skála – z A skála; z MJ; Mo 169 

 

Tvrzník – obyvateltvrze; nářeční název pro hřib; Mo 202 

 

Zahrádka – zdrobnělina z A zahrada = ohrada; místo, kde se pěstuje zelenina, utvořeno 

příp. -ka; Mo 219 

 

Zákostelecký – příjmení vzniklé podle místa, ten, kdo bydlel za kostelem; Mo 220 

 

Záveský – ten, kdo bydlel za vsí; téţ z MJ Závsí u Soběslavi; Mo 221 

 

Závodný – ten, kdo bydlel za vodou; téţ z MJ Závodí; Mo 221 
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10.3.3 Příjmení z názvů kmenů, národů, národnostních menšin 

Baloun – ze slova Valon = označení národnosti; přeneseně téţ silný člověk, omezený; 

Mo 29 

 

Čech – ze jména národa; Mo 39; také čech = český groš; Ma 40 

 

Cikán – z označení příslušníka romské menšiny  

 

Cikánek – zdrobnělina utvořená příp. -ek, z označení příslušníka romské menšiny 

 

Čecháček – ze jména národa, zdrobnělina utvořená příp. -áček; Mo 39 

 

Čechurová – přechýlená podoba muţského jména Čechura, ze jména národa; Mo 39 

 

Gaţiová – přechýlená podoba muţského jména Gaţi, romské označení ne-roma; Mo 55 

 

Mazur – ze jména příslušníka polského kmene; Mo 116 
 

Moravec – z A Moravec = Moravan, člověk z Moravy; Mo 147 

 

Němec – často tak označováni přistěhovalci z německých krajŧ; staročeské A němec = 

němý; Mo125 

 

Němeček – zdrobnělina příjmení Němec utvořena příp. -ek; Mo 125 

 

Németh – etnonymum, maďarsky Němec; Mo 125 

 

Poláček – zdrobnělina příjmení Polák utvořena příp. -ek; ten, kdo přišel z Polska; z A 

polan = kdo obdělává pole, venkovan; z MJ Pole; Mo 145 

 

Polák – ten, kdo přišel z Polska; z A polan = kdo obdělává pole, venkovan; z MJ Pole; 

Mo 145 

 

Slovák – označení člověka ze Slovácka nebo Slovenska; Mo 171 

 

Srbová – přechýlená podoba muţského jména Srb, z názvu slov. kmene Luţických 

Srbŧ; nebo ze jména Srba, které je utvořeno ze slovesa srbit, srbat = srkat; Mo 174 

 

Švejda – z národního jména Švéd - jménem Švejda se označovali potomci Švédŧ, kteří 

přišli do Čech během třicetileté války; téţ A švejda = hrubý člověk; sloveso švejdat = 

šmatlat, pajdat; Mo 193 

 

Talián – příjmení vzniklé z označení národnosti Talián = Ital; Mo 194 

 

Tureček – zdrobnělina z příjmení Turek utvořena příp. -ek, z národního jména; kdo se 

účastnil tureckých válek; téţ podle domovního znamení; Mo 201 

 

Turek – z národního jména; kdo se účastnil tureckých válek; téţ podle domovního 

znamení; Mo 201 
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Vlášek – zdrobnělina ze jména Vlach = národní jméno zjm. Italŧ; téţ A vlach = zedník, 

nebo kupec; Mo 211 

10.4 Příjmení podle fyzických a psychických vlastností, duševních 

stavů a chování 

Příjmení utvořená z přídavných jmen tvoří poměrně velkou skupinu příjmení 

(celkem 111). Adjektiva označující vlastnosti lidí byla nejčastějším rozlišovacím 

prostředkem jedince a měla tedy velký podíl na utváření příjmení. V této skupině 

najdeme jak příjmení vzniklá přímo z adjektivního tvaru (např. Dobrý, Holý, Mladý, 

Veselý apod.), tak příjmení odvozenáz adjektiv pomocí sufixŧ (např. Holeš < holý, 

Suchan < suchý, Kuliš < kulatý apod.) mající tvar substantiva. Do této skupiny patří 

i několik příjmení sloţených (např. Bezouška, Černohlávková atd.). Rovněţ se sem řadí 

i nejfrekventovanější příjmení v České republice, Novák a Novotný, odvozená 

z adjektiva nový. Některá z příjmení mají téţ pejorativní charakter (např. Špína, 

Trantina). 

 

Auská – přechýlená podoba muţského jména Auský, z příd. jm. úzký, starým 

pravopisem auskýs provedenou nářeční změnou ú v ou; 

 

Auzký– z příd. jm. úzký, nářečně ouzký, starým prvopisem ou psáno jako au; Mo 28 

 

Beznoska – z příd. jm. beznosý, utvořeno příponou -ka; podle vlastnosti; Mo 31 

 

Bezouška – z příd. jm. bezuchý, utvořeno příponou -ka; podle vlastnosti; Mo 31 

 

Bezpalec – člověk, který neměl palec; podle vlastnosti; Mo 31 

 

Bílek – zdrobnělina ze jména Bíl utvořena příp. -ek, to ze jmenného tvaru příd. jm. bílý; 

Mo 31; člověk bílý, bledý; Ma 26 

 

Bílý – z příd. jm. bílý; Mo 31; člověk bílý, bledý; Ma 26 

 

Bohatý – člověk majetný, měl hodně peněz; často téţ ironické označení chudého; Ma 28 

 

Boubelíková – z A bublina, z příd. jm. boubelatý odvozeno příp. -ík; Mo 33 

 

Bradáč – z A bradáč = vousáč; Mo 33 

 

Broncová – přechýlená podoba muţského jména Bronec, Bronc, Bronca; z příd. jm. 

broný =  

bílý; Mo 34 

 

Černohlávková – sloţené jm., člověk s černou hlavou, černými vlasy; Mo 39 
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Černý – z příd. jm. černý; Mo 39; osoba s černými vlasy, vousy, černou pletí apod.; Ma 

42 

 

Červený – z příd. jm. červený; Mo 39; člověk s červenými (zrzavými) vlasy, s červenou 

pletí; sedlák hospodařící na červené pŧdě; Ma 41  

 

Čipera – z příd. jm. čiperný, podle vlastnosti; Mo 40 

 

Dlouhý – z příd. jm. dlouhý, podle vlastnosti; Mo 42 

 

Dobrý – z příd. jm. dobrý; Mo 42 

 

Drlík – ze staročeského příd. jm. drlý = čilý, sviţný, rychlý; Mo 44 

 

Drsek – z příd. jm. drsný; drsek = název ryby; Mo 44 

 

Halama – z A halama = mladík; mamlas; sedlák; Mo 76; ze stč. adjektiva holemý = 

velký, statný, odrostlý… VW 

 

Hesoun – z A hezoun = hezký člověk 

 

Hladík – z příd. jm. hladký; ze slovesa hladit; téţ z A hladík = druh hoblíku - ten, kdo 

pracoval s hoblíkem; Ma 77 

 

Hladká – přechýlená podoba muţského jména Hladký, to z příd. jm. hladký; Mo 64 

 

Hlubina – z příd. jm. hluboký; Mo 64 

 

Holátová – přechýlená podoba muţského jména Holát, z příd. jm. holý; Mo 65 

 

Holec – z příd. jm. holý, utvořeno příp. -ec; byl tak nazýván nedospělý chlapec; Ma 65 

 

Holeček – zdrobnělina příjmení Holec, utvořeno příponou -ek, z příd. jm. holý; 

nedospělý chlapec; člověk otrhaný, chudý; Ma 65 

 

Holeš – z příd. jm. holý, utvořeno příponou -eš; Mo 65 

 

Holík – z A holík = holec, bezvousý, otrhaný člověk; Mo 83 

 

Hollík – z přídavného jména holý = lysý, bezvousý, ale také chudý; Mo 65 

 

Holušková – přechýlená podoba muţského jména Holuška, z příd. jm. holý; Mo 66 

 

Holý – z příd. jm. holý = mladý člověk, nedospělý; člověk bez vlasŧ; Ma 85 - 86 

 

Horký – z příd. jm. horký; člověk prudký, vznětlivý; Ma 88  

 

Hornát – z příd. jm. horný = horský; téţ horoucí, horlivý; na vých. Moravě A horný = 

hajný, utvořeno příp. -át; Mo 67 

 

Hranáč – z A hrana; z přídavného jména hranatý; Mo 69 
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Hrbek – z A hrbek = kopeček; téţ podle tělesné vady, člověk, který měl hrb; Mo 86 

 

Hrdina – z A hrdina = člověk hrdý, statečný; Mo 86 

 

Hrubec – z příd. jm. hrubý = pŧvodně velký, utvořeno příp. -ec; člověk nezdvořilý, 

drsný; člověk nevzdělaný; Ma 92–93 

 

Hrubeš – z příd. jm. hrubý = pŧvodně velký, utvořeno příp. -eš; člověk nezdvořilý, 

drsný; člověk nevzdělaný; Ma 92–93 

 

Hrubý – z příd. jm. hrubý = pŧvodně velký; člověk nezdvořilý, drsný; člověk 

nevzdělaný; Ma 92–93 

 

Hubáček – z A hubáček = groš s portrétem Ferdinanda I. s charakter. odulým rtem; 

zdrobnělina z příjmení Hubáč = člověk s velikými rty; Mo 87 

 

Hubený – z příd. jm. hubený; přenesený význam hubený = špatný; Mo 70 

 

Chudáček – z příd. jm. chudý = nemajetný, téţ poddaný, hubený, zdrobnělina utvořena 

příp. -ek; Mo 73 

 

Chudý – z příd. jm. chudý = nemajetný, téţ poddaný, hubený; Mo 73 

 

Klaboch – z přídavného jména klabouchý = kdo má převislé uši; Mo 84 

 

Klečka – ze staročeského příd. jm. klecavý = kulhavý; Mo 84 

 

Kofroň – z A kofroň = ten, kdo mluví o něčem, čemu nerozumí; Mo 107 

 

Koudelka – zdrobnělina z A koudel; podle barvy vlasŧ, utvořeno příp. -ka; Mo 113; 

člověk, který pracoval s koudelí; přeneseně člověk chlupatý; koudela = hlupák; Ma 130 

 

Kovanda – z příd. jm. kovaný, přeneseně téţ v něčem zběhlý, dobře znalý, utvořeno 

příp. -da; Mo 93 

 

Krátký – z příd. jm. krátký; člověk malý, ironicky člověk vysoký; Ma 137 - 138 

 

Křiklava – z příd. jm. křiklavý; Mo 97; křiklavý = zvučný, silný, popř. drzý, opováţlivý; 

VW 

 

Křiváčková – přechýlená podoba muţského jména Křiváček, z příd. jm. křivý; z A 

křivák = kapesní nŧţ, zdrobnělina utvořena příp. -ek; Mo 98 

 

Křivanec – z příd. jm. křívý; z A skřivan - zjednodušená výslovnost hláskové skupiny 

skř, utvořeno příp. -ec; Mo 98 

 

Křivánek –z příd. jm. křívý; z A skřivan - zjednodušená výslovnost hláskové skupiny 

skř, zdrobnělina utvořena příp. -ek; Mo 98 

 

Kučera – z A kučera = kadeř, kštice; Mo 119; člověk s kučeravými vlasy; Ma 148 
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Kulhan – označení kulhavého člověka; Mo 99 

 

Kulhavý – označení kulhavého člověka; Mo 99 

 

Kulišová – přechýlená podoba muţského jména Kuliš, to z příd. jm. kulatý; přezdívka 

člověku s kulatou tváří 

 

Kyselková – přechýlená podoba muţského jména Kyselka, z příd. jm. kyselý; kyselka = 

kyselá polévka; Mo 101 

 

Malec – jmenný tvar příd. jm. malý; Ma 161–162 

 

Maleč – z příd. jm. malý = malý člověk; Ma 161–162 

 

Málek – z příd. jm. malý; Ma 161–162 

 

Málik – z příd. jm. malý = malý člověk; Ma 161–162 

 

Mališová – přechýlená podoba muţského jména Mališ, z příd. jm. malý; Ma 161–162 

 

Malý – z příd. jm. malý; Ma 161–162 

 

Menšík – z 2. stupně příd. jm. malý > menší, utvořeno příp. -ík; Mo 142 

 

Nejedlý – z příd. jm. nejedlý = nepoţivatelný; téţ člověk, který málo jí; přeneseně 

nemilý člověk; Mo 125 

 

Nekola – z A nekola = nepoddajný člověk, nešika; Mo 152 

 

Neruda – z příd. jm neródný = tvrdošíjný, zarputilý, nevrlý; Mo 125 

 

Neuţil – z příd. jm. neuţilý = nepřející, skoupý; z příčestí minulého slovesa neuţít; Mo 

126 

 

Nováček – zdrobnělina příjmení Novák utvořena příp. -ek, z příd. jm nový = nový 

usedlík, nový soused; téţ z A nováček = začátečník; Mo 128 

 

Novák – nejčastější české příjmení; z příd. jm nový = nový usedlík, nový soused; Mo 

128 

 

Novotný – ze starého příd. jm. novotný = nový; Mo 128 

 

Nový – z příd. jm. nový = nově přistěhovalý; člověk někde nově začínající; Ma 188 

 

Panský – z příd. jm. panský = patřící pánu; kdo vypadá jako pán; téţ z MJ Panov  

u Velké Bíteše 

 

Pokorný – z příd. jm. pokorný = trpělivý, skromný, snášející příkoří, podrobující se; 

člověk pokořený, podrobený; ironicky člověk nepoddajný, rebel; Ma 197 - 198 

 

Pouchlý – z příd. jm. pouchlý = nadutý, prázdný; Mo 147 
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Pravda – z A pravda = skutečnost; Mo 147; zpŧsob chování člověka - vţdy mluvil 

pravdu, měl pravdu 

 

Prŧdková – přechýlená podoba muţského jména Prŧdek, ze jmenného tvaru příd. jm. 

prudký; Mo 183 

 

Rohlena – z A rohlena = ţena, která je nepořádná, ţena, která se ráda posmívá; Mo 194 

 

Ryšavá – přechýlená podoba muţského jména Ryšavý, z příd. jm. ryšavý; Mo 161 

 

Silný – z příd. jm. silný 

 

Sivák –z příd. jm. sivý = šedivý; Mo 169 

 

Slabá – přechýlená podoba muţského jména Slabý, z příd. jm. slabý; Mo 170 

 

Sladký – z příd. jm. sladký; Mo 170 

 

Slámová – přechýlená podoba muţského jména Sláma, z A sláma, podle barvy vlasŧ, 

téţ podle domovního znamení; Mo 211; přeneseně člověk slabý, nevelký; člověk, který 

přišel z venkova do města; člověk pracující se slámou; Ma 220 

 

Smutný – z příd. jm. smutný; Mo 171 

 

Soucha – z příd. jm. suchý; z A soucha = hubený člověk; hromádka sena; suchý strom; 

Mo 173 

 

Starý – z příd. jm. starý; téţ z oslovení pan starý = sládek v pivovaře; Mo 174 

 

Studená – přechýlená podoba muţského jména Studený, z příd. jm. studený; Mo 177 

 

Stuchlíková – přechýlená podoba muţského jména Stuchlík, z A stuchlík = lakomec; 

Mo 221; 

 

Suchan – z příd. jm. suchý, znamená téţ hubený, kostnatý, vytáhlý; Ma 238 

 

Suchý – z příd. jm. suchý, znamená téţ hubený; člověk nemocný, churavý; Ma 238 

 

Světelová – přechýlená podoba muţského jména Světel, jmenný tvar příd. jm. světlý 

 

Svobodná – přechýlená podoba muţského jména Svobodný, z příd. jm. svobodný = 

nepoddaný; Mo 223 

 

Šedivý – z příd. jm. šedivý; člověk s šedivými vlasy, vousy; člověk nosící šedivé 

oblečení; Ma 244 - 245 

 

Šerý – z příd. jm. šerý = tmavošedý; Mo 182 

 

Špatný – z příd. jm. špatný = nedobrý, zlý; Mo 188 

 

Špína – z A špína= nečistota, nepoctivé jednání, lakomost; Mo 236 
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Šťastný – z příd. jm. šťastný = radostný, veselý; Mo 189 

 

Šusta – z A šus = ukvapený člověk, ztřeštěnec, téţ útěk, utvořeno příp. -ta; Mo 246 

 

Trampota – z A trampota = trápení; téţ příčný trám; Mo 252 

 

Trantina – z A trantina = bloud, slaboch; Mo 252 

 

Tupý – z příd. jm. tupý = otupělý, bezvýrazný, nechápavý; Mo 201 

 

Veselý – z příd. jm. veselý = šťastný, zábavný; Mo 208 

 

Vlnatý – z A vlna; člověk s hustými vlasy, vousy; Mo 268 

 

Vocŧ – z příd. jm. přivlastňovacího otcův; Mo 211 

 

Volný – z přídavného jména volný = ochotný, svobodný, rozpustilý; Mo 213 

 

Vrla – z příd. jm. vrlý = hbitý, rychlý, ochotný (opak nevrlý); Mo 216 

 

Zelenka – označení bledého člověka; Mo 281 

 

Zelený – z příd. jm. zelený = bledý člověk; nedospělý; téţ označení nemanţelského 

dítěte; Mo 222 

 

Ţelezná – přechýlená podoba muţského jména Ţelezný, to z příd. jm. ţelezný = ze 

ţeleza; přeneseně člověk tvrdý, pevný, trvalý, neúprosný; Mo 226 

 

10.5 Příjmení vzniklá z názvů povolání, řemesel či jiného stavu 

Poměrně bohatou skupinu tvoří i příjmení odvozená z názvŧ povolání, řemesel 

či jiného stavu. Na Vltavotýnsku se vyskytuje celkem 111takových příjmení. Povolání 

byl výrazný znak, který odlišoval daného jedince od ostatních. V této skupině najdeme 

mnoho příjmení, která jsou zdrobnělinami. Tato příjmení naznačují, ţe se jednalo buď 

o řemeslníka menšího vzrŧstu (např. Bubeníček – malý bubeník, Kovářík, Kováříček – 

malý Kovář), o mladého nástupce staršího řemeslníka (např. Řezníček, Sedláček) nebo 

jeho majetek nebyl tak rozsáhlý (např. Dvořáček – malý Dvořák – jeho dvŧr byl menší). 

Některá příjmení označující hodnost nebo postavení ve společnosti mají přenesený 

význam, někdy byla dokonce ironickými přezdívkami (např. Král – choval 

se panovačně, Hrabě – choval se povýšeně, hrál si na něco, co nebyl apod.) 

(Moldanová, 2004). 
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Baštář – z A baštýř = rybničný hajný, hlídač sádek; obyvatel hradební bašty; Mo 30 

 

Bečková – přechýlená podoba muţského jména Bečka, z A bečka = sud; podle 

zaměstnání, téţ přezdívka tlustému člověku; Mo 30 

 

Bečvář – z A bečvář = řemeslník vyrábějící bečky, bednář; Mo 30 

 

Bednář – podle zaměstnání; Mo 30 

 

Bubeníček – zdrobnělina A bubeník = hráč na buben, utvořena příp. -ek; Mo 35 

 

Bubeník – z A bubeník = hráč na buben; Mo 35 

 

Buřičová – přechýlená podoba muţského jména Buřič, z A buřič = rebel, povstalec; Mo 

36 

 

Císař – podle stavu, hodnosti 

 

Čihařová – přechýlená podoba muţského jména Čihař = ten, kdo chytá ptáky 

na čihadle; Mo 40 

 

Čtvrtlík – majitel čtvrtlánového hospodářství, správce městské čtvrti; Mo 40 

 

Čtvrtník – majitel čtvrtlánového hospodářství; správce městské čtvrti; Mo 40 

 

Dědič – z A dědič = potomek dědŧv, dědic, téţ nepoddaný sedlák; Mo 41 

 

Děkan – z A děkan = správce farnosti; Mo 42 

 

Drábek – z A dráb = pŧvodně pěší voják; zřízenec; dozorce při robotě; zdrobnělina 

utvořena příp. -ek; Mo 43 

 

Drvoštěp – z názvu povolání; Mo 45 

 

Duda – z A duda = dudák; pták dudek; téţ se slovesa dudat = hrát na dudy; Mo 60 

 

Dvořáček – zdrobnělina jména Dvořák, z A dvořák = svobodník, velký sedlák, hospodář 

velké usedlosti; dříve téţ dvorský sluţebník; Mo 61; dvořáček = menší dvořák 

(vzrŧstem, věkem), jeho majetek, dvŧr je menší; Ma 59 

 

Dvořák – z A dvořák = svobodník, velký sedlák, hospodář velké usedlosti; dříve téţ 

dvorský sluţebník; 4. nejčastější příjmení; Mo 61 

 

Farníková – přechýlená podoba muţského jména Farník, z A farník = příslušník farní 

osady; Mo 65 

 

Hejduk – z A hajduk = ozbrojený osobní sluha; Mo 79 

 

Horníková – přechýlená podoba muţského jména Horník, z A horník = havíř, Horník = 

obyvatel Kutné Hory; Mo 85 
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Hospodářský – z A hospodář; Mo 67 

 

Houdek – z A houdek = houslista; Mo 86 

 

Hrabě – podle šlechtického titulu; ironická přezdívka člověku, který se choval 

povýšeně; téţ z místního jména (Hrabětice, Hrabí apod.); Mo 68 

 

Hrnčířová – přechýlená podoba muţského jména Hrnčíř, z názvu povolání; Mo 69 

 

Hrnečková – přechýlená podoba muţského jména Hrneček, odvozeno z A hrnčíř = 

název povolání; Mo 69 

 

Hudec – z A hudec = hráč na strunný nástroj; Mo 87 

 

Hudeček – zdrobnělina z příjmení Hudec, utvořena příp. -ek, z A hudec = hráč 

na strunný nástroj; Mo 87 

 

Husák – z přezdívky husitŧm; téţ obchodník s husami; Mo 88 

 

Kadlec – z A tkadlec, redukce hláskové skupiny tk > k; stč. sloveso tkáti = toulat se, 

přeneseně člověk toulavý, zahaleč; Ma 113 

 

Kaplan – z A kaplan = pomocník faráře; téţ český lidový tanec; Mo 81 

 

Knieţová – přechýlená podoba muţského jména Knieţa, Knieţo, ze staročeského A 

kněz = kníţe; z A kněz = farář; přezdívka člověku, který se chová jako kněz; Mo 86 

 

Kočí – z A kočí; Mo 87 

 

Kolář – z A kolář = výrobce kol; Ma 123 

 

Kolařík – z A kolář, zdrobnělina utvořená příp. -ík; Ma 123 

 

Kolečkář – z A kolečko; Mo 88 

 

Koňařík – zdrobnělina z A koňař = obchodník s koňmi, chovatel koní, utvořeno příp. -

ík; Mo 89 

 

Kostelník – z A kostel; Mo 91 

 

Košnář – z A košnář = košíkář; z MJ Košov u Jablonce nebo Koschen v polském 

Slezsku 

 

Kováč – ze staročeského A kováč = kovář; Mo 93 

 

Kovačík – zdrobnělina ze staročeského a slovenského  A kováč = kovář utvořena příp.  

-ík; Mo 93 

 

Kovář – z A kovář, podle řemesla; Ma 130 - 131 

 

Kovaříček – zdrobnělina z A kovář utvořená příp. -íček; Ma 
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Kovařík – zdrobnělina z A kovář utvořená příp. -ík; téţ podle názvu brouka; Ma 133 

 

Kovářík – zdrobnělina z A kovář utvořená příp. -ík; téţ podle názvu brouka; Ma 133 

 

Koţnar – z A košnář = košíkář; z MJ Košov u Jablonce nebo Koschen v polském 

Slezsku 

 

Král – z A král = panovník; člověk podobný králi, člověk slouţící na královském dvoře 

apod. často ironická přezdívka; Ma 136 

 

Krčmář – z A krčmář = hostinský; Mo 115 

 

Krejčí – z A krejčí = pŧvodně obchodník se suknem; Mo 116 

 

Krejčíček – zdrobnělina z A krejčí, utvořeno příp. -ček; Mo 95 

 

Krupka – mlynář, který vyráběl kroupy; téţ obchodník s kroupami; Mo 96 

 

Kuchtová – přechýlená podoba muţského jména Kuchta, ze staročeského A kuchta = 

kuchař; Mo 120 

 

Kupcová – přechýlená podoba muţského jména Kupec, z A kupec = obchodník; Mo 

100 

 

Lamač – povolání, ten, kdo lámal kámen v kamenolomu; Mo 103 

 

Legát – z A legát = vyslanec; Mo 104 

 

Líkař – člověk, který léčil líky = bylinami; Mo 128 

 

Maršálek – z A maršálek = pŧvodně podkoní, pak vojenská hodnost; Mo 138 

 

Mazáčová – přechýlená podoba muţského jména Mazáč, ten, kdo vymazává stropy a 

podlahy hlínou; Mo 140 

 

Mlýnek – zdrobnělina z A mlýn utvořená příp. -ek, označení majitele mlýna; Mo 120 

 

Nápravníková – přechýlená podoba muţského jména Nápravník, z A nápravník = 

historický právní termín – člověk, který odváděl léno za drţení pozemkŧ; zřídka téţ 

nápravník = ten, kdo dělal nápravy k vozŧm; Mo 151 

 

Oračko – z A oráč utvořeno příp. -ko; Mo 131 

 

Panoš – z A panoš = mladý šlechtic přidělen svému pánu, později niţší šlechtic; Mo 

164 

 

Pekárek – zdrobnělina A pekař; nářečně pekárek = pekáč; Mo 167 

 

Pekař – z A pekař; Mo 137 

 

Pilař – z A pilař = výrobce pil, provozovatel vodní pily; Mo 171 
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Písařík – zdrobnělina z A písař = povolání, utvořeno příp. -ík; Mo 140 

 

Pláteník – z A pláteník = obchodník s plátnem, výrobce plátna; Mo 142 

 

Podrouţek – zdrobnělina příjmení Podruh, z A podruh = nájemník na statku, který si 

nájem odpracoval; Mo 176 

 

Pomahač – z A pomahač = lidový lékař; téţ pomocník sládka; Mo 178 

 

Prášek – z A prášek = mlynářský učeň; Mo 181 

 

Proboštová – přechýlená podoba muţského jména Probošt, z A probošt = představený, 

církevní hodnostář, dozorce; Mo 182 

 

Procházka – z A procházka = přeneseně řezník (procházel vesnicemi); téţ vandrovní 

tovaryš; Mo 182 

 

Ptáčník – podle povolání; podle domovního znamení; Mo 150 

 

Pŧlpán – z A půlpán = obyvatel menšího města, kdo si hraje na pána; Mo 185 

 

Rataj – z A rataj = oráč; téţ z MJ Rataje 

 

Řezáč – z A řezáč; téţ pták chřástal; řezbář; truhlářský nŧţ; Mo 201 

 

Řezníček – zdrobnělina z A řezník utvořená příp. -ek, zdrobnělina označuje mladého 

řezníka; Mo 162 

 

Sedláček – zdrobnělina z příjmení Sedlák utvořená příp. -ek; sedláček = mladý sedlák, 

jemuţ otec předčasně předal grunt, aby nemusel na vojnu; Mo 205 

 

Sedlák – z A sedlák = majitel usedlosti; Mo 205 

 

Sládek – z A sládek = výrobce sladu a piva; Mo 211 

 

Slanec – z A slanec = člověk starající se o solný obchod; slaneček; Mo 211 

 

Soukup – z A soukup = překupník; někdo, kdo s někým něco koupil; téţ dohazovač, 

donašeč, svědek; Mo 215 

 

Spěvák – z A zpěvák, vzniklo spodobou zp > sp; Mo 215 

 

Stárek – z A stárek = starší tovaryš ve mlýně; Mo 217; vedoucí výroby v pivovaru; Ma 

231 - 232 

 

Suchomel – z A suchomel - mlynář na větrném mlýně nebo mlynář na často 

vysychajícím potoce; Mo 221 

 

Svoboda – z A svoboda = svobodná selská ţivnost; nevázanost; útočiště, výsada; téţ 

z MJ; Mo 223; svobodní, nepoddaní sedláci; Ma 240 

  



62 
 

Šafář – z A šafář = ten, kdo dohlíţel na čeládku; staročeské sloveso šafovat = 

hospodařit; Mo 224 

 

Šenkýřová – přechýlená podoba muţského jména Šenkýř, z přejatého německého  

A šenk = hostinský; z německého A Geschenk = dárek; Mo 228 

 

Ševčík – zdrobnělina z A švec; téţ ryba jeţdík; sýkora parukářka; Mo 228 

 

Šindelář – z A šindel = střešní krytina, utvořeno příp. -ář; téţ přezdívka hubenému 

člověku; Mo 230 

 

Šlapáková – přechýlená podoba muţského jména Šlapák, ze staročeského A šlapák = 

kŧň, který dělá dlouhé kroky nebo šlapáním pohání kola; téţ šlapák = kalkant, tj. 

pomocník varhaníka, který šlape měchy varhan; Mo 232; 

 

Šlechta – ze staročeského A šlechta = šlechtic; Mo 185 

 

Švec – z A švec = ten, kdo šije boty; téţ název ryby jeţdík a lín; přeneseně člověk 

rychlý, hbitý, pohyblivý; Mo 244 

 

Tesař – z A tesař = povolání; Mo 249 

 

Trubač – z A trubač = kdo hraje na trubku; výrobce trubek; hlasatel; téţ podle 

domovního znamení; Mo 254 

 

Uhlíř – z A uhel, uhlí; uhlíř = ten, kdo pálil v milíři dřevěné uhlí; Mo 257 

 

Uličný – z A ulice; ve stč. mohlo jít o „uklízeče bláta uličného“ (VW, MSS); téţ 

pouliční prodavač 

 

Varhaníková – přechýlená podoba muţského jména Varhaník = ten, kdo hraje na 

varhany; Mo 261 

 

Vejvoda – z A vojevoda = vojevŧdce; Mo 263 

 

Vidlák – z A vidlák = výrobce vidlí; téţ mladý jelen s jednoduchým paroţím; Mo 265 

 

Vinař – z A vinař = kdo pěstuje víno, kdo prodává víno; Mo 266 

 

Vlasák – označení vlasatého člověka; téţ nákupčí vlasŧ na výrobu paruk; Mo 268 

 

Vojáček – zdrobnělina z A voják utvořena příp. -ek; Mo 212 

 

Vozková – přechýlená podoba muţského jména Vozka, z A vozka = kočí, vozataj; Mo 

273 

 

Zahradník – z A zahradník = hospodář větší neţ chalupník, ale menší neţ sedlák; ten, 

kdo se staral o ohrazený kus lesa s včelími úly; Mo 279 

 

Zámečník – příjmení vzniklé podle povolání; Mo 220 
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Zedník – z A zedník = povolání; téţ název ptáka; Mo 281 

 

Zeman – z A zeman = drobný šlechtic, který se později stal svobodným majitelem 

statku, velmi časté příjmení svobodníkŧ; Mo 282 

 

Zemčík – zdrobnělina z příjmení Zemek utvořena příp. -ík, z A zemek = sedlák, později 

rodák; staročeské A zmek (2. p. zemka) = čert, drak; Mo 282 

 

Zvoníček – zdrobnělina z příjmení Zvoník utvořena příp. -ek, to z A zvoník = ten, kdo 

zvoní na zvon apod.; Mo 225 

 

Ţáček – zdrobnělina z příjmení Ţák utvořena příp. -ek, to z A ţák = pŧvodně čekatel 

kněţství, později student; téţ pomocník učitele; Mo 285 

 

Ţák – z A ţák = pŧvodně čekatel kněţství, později student; téţ pomocník učitele; Mo 

285 

 

10.6 Příjmení vzniklá z názvu ţivočichů a ptáků 

Příjmení utvořená z názvŧ ţivočichŧ tvoří další početnou skupinu. 

Na Vltavotýnsku se vyskytuje celkem 86 příjmení. Nositelé těchto jmen často získali 

svá příjmení podle toho, ţe se podobali některému ţivočichovi (např. Čáp, Králík, 

Rezek…), disponovali vlastnostmi těchto zvířat (např. Beran – člověk tvrdohlavý) nebo 

je např. chovali, obchodovali s nimi apod. Příjmení odvozená z názvŧ ptákŧ získal 

člověk zejména podle toho, ţe např. zpíval krásně jako pták (př. Slavík, Stehlík), nosil 

pestré oblečení (př. Papoušek), podobal se určitému ptáku (př. Brabec – rozčepýřený 

jako vrabec) atd. Další moţností, jak nositel přišel ke svému jménu, byl fakt, ţe bydlel 

v domě, jehoţ domovním znamením bylo právě nějaké zvíře. (Mates, 2004) 

 

Beran – z A beran = skopec; hanlivá přezdívka protestantŧm; člověk tvrdohlavý; Mo 31 

 

Beránek – zdrobnělina příjmení Beran utvořená příp. -ek, to z A beran = skopec; 

hanlivá přezdívka protestantŧm; člověk tvrdohlavý; Mo 31; téţ podle domovního 

znamení; Ma 24 

 

Blecha – z A blecha = hmyz; přezdívka malému, hbitému člověku; Mo 32 

 

Brabec – z A brabec = vrabec; Mo 33; člověk rozčepýřený, neupravený; téţ podle 

domovního znamení; Ma 31 

 

Brŧna – z A brůna = bílý kŧň; téţ druh mlýnského kola; Mo 34 
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Čáp – z A čáp = pták; z A čapa = velká noha, tlapa; Mo 39; přezdívka člověku, který 

měl nápadně dlouhý nos, dlouhé nohy, vysokou, štíhlou postavu; člověk, který se moc 

nesmál; podle domovního znamení; Ma 38 

 

Čapek – z A čáp = pták; z A čapa = velká noha, tlapa, zdrobnělina utvořena příp. -ek; 

Mo 39; přezdívka člověku, který měl nápadně dlouhý nos, dlouhé nohy, vysokou, 

štíhlou postavu; člověk, který se moc nesmál; podle domovního znamení; Ma 38 

 

Čermák – z A čermák = lidový název pro ptáka rehka; Mo 39; člověk s červenými 

(zrzavými) vlasy, s červenou pletí; sedlák hospodařící na červené pŧdě; Ma 41  

 

Červová – přechýlená podoba muţského jména Červ, Červa, z A červ; Mo 39 

 

Číţek – z A číţek = pták; Mo 40; člověk, který uměl hezky zpívat; veselý člověk; 

moravská přezdívka Čechŧm (kdo se přestěhoval z Čech na Moravu); Ma 46 

 

Daněk – z A daněk = název zvířete; v severových. Čechách daněk = kupka sena; Mo 41 

 

Drozd – z A drozd= název ptáka; Mo 44 

 

Dudek – z A dudek = název ptáka; Mo 45 

 

Havránková – přechýlená podoba muţského jména Havránek, zdrobnělina z A havran = 

název ptáka, utvořená příp. -ek; téţ přezdívka černovlasému člověku; Mo 61 

 

Hejl – z A hýl = název ptáka; přezdívka naivnímu člověku nebo člověku s červeným 

nosem; Mo 62 

 

Holoubek – zdrobnělina z příjmení Holub, z A holub = pták, přenesený význam holub = 

ten, kdo se naparuje, volatý člověk; chovatel holubŧ; téţ podle domovního znamení; Ma 

84 

 

Holub – z A holub = pták, přenesený význam holub = ten, kdo se naparuje, volatý 

člověk; chovatel holubŧ; Mo 66 

 

Houska – nářečně A husa = druh domácího ptáka; téţ z názvu věcí, které mají tvar 

podobný huse; Mo 68 

 

Houzar – z A housar = houser (spodoba s> z); Mo 68 

 

Hrdlička – z A hrdlička = název ptáka; tichý, mírný člověk; člověk s červeným krkem; 

Ma 91 

 

Hřebcová – přechýlená podoba muţského jména Hřebec, z A hřebec = kŧň; Mo 70 

 

Husa – z A husa = domácí pták; téţ z domovského znamení; vandrovní ranec 

mlynářského tovaryše - podle něho přezdívka; Mo 71 

 

Chlaň – z A kleň= ryba bělice; Mo 72 

 

Chrobák – z A chrobák = brouk; Mo 73 
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Chroust – z názvu brouka; téţ přezdívka hubenému člověku; Mo 73 

 

Jelen – z A jelen = název lesního zvířete; téţ podle domovního znamení; Mo 76 

 

Jelínek – zdrobnělina z A jelen utvořená příp. -ek; Mo 76 

 

Jeřábek – zdrobnělina z A jeřáb = název stromu, název ptáka, utvořená příp. -ek; podle 

domovního znamení; Ma 106 

 

Kačur – z A kačer = název vodního ptáka; Mo 79 

 

Kapr – z A kapr = název ryby; Mo 81 

 

Karasová – přechýlená podoba muţského jména Karas, z názvu ryby; Mo 81 

 

Kavková – přechýlená podoba muţského jména Kavka, z A kavka = havranovitý pták; 

Mo 82 

 

Kobylka – zdrobnělina z A kobyla; název hmyzu; názvy rŧzných řemeslnických 

pomŧcek; Mo 87 

 

Kocourek – z A kocour, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 87 

 

Kohout – z A kohout; podle domovního znamení; člověk popudlivý, bojovně naladěný; 

Ma 121 

 

Kokeš – z A kokeš = kohout; stč. kokeš = muţský pohlavní orgán; Ma 121 

 

Koliha – z A koliha = název vodního ptáka; Mo 88 

 

Kolouch – z A kolouch = mládě srny; Mo 89 

 

Konopásek – z nářečního A konopásek = konipas, východočesky téţ kobylka luční; Mo 

90 

 

Kos – z A kos = název ptáka; Mo 91 

 

Kosík – zdrobnělina z A kos = druh ptáka, utvořeno příp. -ík; Mo 91 

 

Kotrlík – z A kotrla = skřivan; ze slovesa kotrlat se = kutálet se, utvořeno příp -ík; Mo 

92 

 

Kozel – z A kozel; Mo 93 

 

Kozová – přechýlená podoba muţského jména Koza, Kozový, z A koza = domácí zvíře; 

Mo 93 

 

Králik – z A králík = hlodavec; Mo 94 

 

Králíková – přechýlená podoba muţského jména Králík, z A králík = hlodavec; Mo 94 
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Kukačka – z A kukačka = název ptáka; květina; Mo 99 

 

Kulíšková – přechýlená podoba muţského jména Kulíšek, to je zdrobnělina utvořená 

příp. -ek z A kulich = sýček; Mo 99 

 

Laštovka – z názvu ptáka vlaštovka, zjednodušená výslovnost skupiny vl > l (nářečí); 

Mo 103 

 

Lindušková – přechýlená podoba muţského jména Linduška, z A linduška = název 

ptáka; Mo 106 

 

Liška - z A liška = název zvířete; člověk ryšavý, chytrý; Mo 107 

 

Luňáček – zdrobnělina z A luň = pták luňák, utvořeno příp. -áček; Mo 109 

 

Luňák – zdrobnělina z A luň = pták luňák, utvořeno příp. -ák; Mo 109 

 

Nedvědová – přechýlená podoba muţského jména Nedvěd, z A medvěd vzniklo 

disimilací retných hlásek m > n; podle domovského znamení; Mo 124 

 

Papoušek – z A papoušek = pták; přezdívka člověku, který se pestře oblékal; podle 

domovního znamení; Mo 134 

 

Parma – z A parma = název ryby; Mo 135 

 

Pauková – přechýlená podoba muţského jména Pauk, to ze staročeského A pauk = 

pavouk; Mo 136 

 

Pelikán – podle domovského znamení; Mo 137 

 

Pěnička – zdrobnělina z A pěnice = název ptáka, utvořená  příp. -ka; Mo 137 

 

Ptáček – zdrobnělina A pták; přeneseně malý člověk; podle domovního znamení; téţ 

člověk s pisklavým hlasem, člověk, který uměl hezky zpívat apod.; Ma 208  

 

Pták – z A pták; podle domovního znamení; Mo 150 

 

Rezek – z A rezek = zrzavý člověk; Mo 156 

 

Roček – z A roček = zvíře rok staré; Mo 156 

 

Ročňák – odvozeno z A roček = zvíře rok staré; Mo 156 

 

Ryba – z A ryba; Mo 160 

 

Rybáček – z A rybák = rybář; druh ptáka, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 160 

 

Rybičková – přechýlená podoba muţského jména Rybička, zdrobnělina A ryba 

utvořená příp. -ička; Mo 160 
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Ryska – z A ryzka = rezavý kŧň, kráva; z příd. jm. ryzí = červený, vzniklo spodobou  

zk > sk; Mo 161 

 

Sejk – zřejmě z A sejc = sýc; Mo 206 

 

Sikora – z A sýkora = název ptáka; člověk malý, čiperný, pestře se oblékající; Ma 241 - 

242 

 

Skopec – z A skopec = beran; Mo 169 

 

Slavík – z A slavík = název ptáka; člověk s pěkným hlasem, člověk, který krásně zpíval; 

téţ podle domovního znamení; Ma 221 

 

Slepička – zdrobnělina z A slepice utvořená příp. -ka; Mo 170 

 

Sokol – z A sokol = název dravého ptáka, téţ z MJ; Mo 172 

 

Srnec – z A srnec = název zvířete; Mo 174 

 

Stehlík – z A stehlík = název ptáka; člověk drobný, veselý, krásně zpívající; člověk 

pestře se oblékající; Ma 232 

 

Straka – z A straka = název ptáka; téţ strakatý dobytek; podle domovského znamení; 

z MJ Straky; Straka mohl být i nositel vlastnosti - strakatý 

 

Strnad – z A strnad = název ptáka; člověk chytající a prodávající strnady; člověk pestře 

oblékaný; ze slovesa vystrnadit = vypudit, vyštvat někoho; Ma 237 

 

Sýkora – z A sýkora = název ptáka; člověk malý čiperný, pestře se oblékající; Ma 241 - 

242 

 

Špaček – z A špaček = název ptáka; téţ čep ve mlýně; ve valašském nářečí ovce se 

širokým krkem; člověk často podřimující (tlouct špačky); ten, kdo plašil špačky; 

výrobce špačkŧ = dětských hraček; téţ podle domovního znamení; Ma 254 - 255 

 

Veverka – z německého nářečního A Wewer = Weber = tkadlec; téţ z A veverka = 

název hlodavce; Mo 208 

 

Vlček – zdrobnělina ze jména Vlk, to z A vlk = název šelmy; podle domovního 

znamení; člověk s vlastnostmi vlka; Mo 211 

 

Vlk – z A vlk = název šelmy; podle domovního znamení; člověk s vlastnostmi vlka; Mo 

211 

 

Vrána – z A vrána = název ptáka; příd. jm. vraný = černý; člověk s černými vlasy, 

vousy; člověk s krákoravým hlasem; Ma 291 - 292 

 

Vránek – zdrobnělina ze staročeského A vran = havran, utvořena příp. -ek; Mo 215; 

podle V. Matese je příjmení Vránek odvozeno ze jména Vrána 
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Ţíţala – z A ţíţala = dešťovka, dříve téţ hmyz, drobní ţivočichové; přeneseně lidská 

chamraď; Mo 227 

 

10.7 Příjmení vzniklá z názvu stromů, rostlin, plodin, částí rostlin a 

stromů 

Motivace vzniku příjmení utvořených z názvŧ rostlin a stromŧ je podobná jako 

u příjmení utvořených z názvŧ ţivočichŧ. Člověk s tímto jménem se podobal dané 

rostlině, měl její vlastnosti, pěstoval ji nebo s ní obchodoval, popřípadě zpracovával 

rostlinné produkty či části rostlin. Tato skupina příjmení je poměrně bohatá, čítá celkem 

68 příjmení. 

 

Bobák – z A bob = druh luštěniny; někdy bobák = strašidlo, strašpytel; Mo 32 

 

Bouček – zdrobnělina A buk = listnatý strom; přezdívka mladému, zdravému, statnému 

člověku; Mo 33 

 

Bříza – z A bříza; Mo 34 

 

Buček – z názvu stromu, zdrobnělina; Mo 35 

 

Cibulka – zdrobnělina z A cibule utvořena příp. -ka; člověk, který měl tvar hlavy jako 

cibule apod; Mo 37 

 

Doubek – z A dub = listnatý strom, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 43 

 

Drn – z A drn = kus trávníku s kořeny; Mo 44 

 

Dřevo – z A dřevo; téţ přenesený význam neobratný; Mo 45 

 

Fiala – z názvu květiny; podle barvy; ten, kdo prodával fialky; Ma 62 

 

Fialka – z A fialka = název květiny; ten, kdo prodával fialky; Ma 62 

 

Halouzka – zdrobnělina z A haluze = větev, utvořená příp. -ka; Mo 59 

 

Hnilička – z A hnilička = přezrálá hruška; téţ přezdívka slabochu, přecitlivělému, 

poddajnému člověku; Mo 65 

 

Horčička – z A hořčice; zdrobnělina příjmení Hořký; Mo 67 

 

Hruška – z A hruš = hrušeň, utvořeno příp. -ka; téţ podle tvaru těla; podle domovního 

znamení; Ma 94 

 

Hrŧšová – přechýlená podoba muţského jména Hrŧša, z A hruš = hrušeň; podle tvaru 

těla; podle domovního znamení; Ma 94 
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Chmela – z A chmel, utvořeno příp. -a; Mo 72 

 

Chrástek – z A chrást = křoví, zdrobnělina utvořena příp. -ek; Mo 72 

 

Chvojka – z A chvojí; Mo 73 

 

Chvojsík – z A chvojí; Mo 73 

 

Jahoda – z A jahoda; ten, kdo pěstoval jahody; přezdívka pěknému člověku; Mo 74 

 

Javŧrek – zdrobnělina A javor = název stromu; Mo 75 

 

Jedlička – z A jedle = název stromu; přeneseně téţ urostlý, pěkný člověk, zdrobnělina; 

Ma 103 

 

Kalina – z A kalina = název keře; Mo 80 

 

Kopřiva – z A kopřiva = název rostliny; přezdívka sarkastickému člověku; nepoddajný, 

zlý člověk; téţ nemanţelské dítě; Ma 127 

 

Kořínek – zdrobnělina z A kořen utvořena příp. -ek; lidé sbírající a zpracovávající 

kořeny, byliny; přeneseně téţ člověk zdravý; Ma 128 

 

Košťál – z A košťál; přezdívka tomu, kdo pěstoval zeleninu; Mo 92 

 

Koukol – z A koukol= druh plevele; přezdívka hospodáři, který měl zaplevelené pole; 

Mo 93 

 

Křenek – zdrobnělina z A křen utvořená příp. -ek; Mo 97 

 

Kukliková – přechýlená podoba muţského jména Kuklik, z názvu rostliny; pokrytec; 

Mo 99 

 

Lusk – z A lusk = plod hrachu; Mo 109 

 

Makovička – zdrobnělina z A mák a makovice utvořená příp. -ička; téţ A makovec = 

makový koláč, makové pečivo; z MJ Makov 

 

Melounek – zdrobnělina z A meloun utvořená příp. -ek; přezdívka kulatému člověku; 

Mo 116 

 

Melounová – přechýlená podoba muţského jména Meloun, z A meloun = zelenina; Mo 

116 

 

Mrkvička – zdrobnělina z A mrkev utvořená příp. -ička; Mo 122 

 

Okleštěk – z A okleštěk = odseknutá větev při odvětvování stromŧ, odpadní dřevo 

určené k pálení; Mo 130 

 

Osyka – z A osika = název stromu; starý pravopis; Mo 131 
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Pazdera – z A pazdero = část lněného stonku, která se pří zpracování odírá; Mo 136 

 

Rŧţička – z A růţe, zdrobnělina utvořená příp. -ička; podle domovního znamení; člověk 

s rŧţovými tvářemi; Ma 211 

 

Řepík – z A řepík = léčivá rostlina; Mo 162 

 

Řezanka – z A řezanka = nařezaná píce; Mo 162 

 

Řípa – z A řepa = název plodiny; hlava; téţ podle domovního znamení;  někdy téţ 

z přirovnání „zdravý jako řípa“; Mo 163 

 

Smola – z A smola = míza jehličnatých stromŧ, výrobek z pryskyřice; téţ přezdívka 

pomalému člověku, který se táhne jako smola; Mo 171 

 

Smrţ – z A smrţ = název jedlé houby; téţ přezdívka vrásčitému člověku; Mo 171 

 

Sosnová – přechýlená podoba muţského jména Sosna, z A sosna = borovice; přeneseně 

urostlý člověk; Mo 172 

 

Souček – zdrobnělina z příjmení Suk, to z A suk = zbytek po větvi v kmenu; přeneseně 

člověk zdravý, neústupný, nemluvný; z A souček = uzlík; člověk tvrdý, tvrdohlavý; Ma 

228 

 

Stoklasa – z A stoklasa = název plevele sveřep stoklasa; Mo 175 

 

Suk – z A suk = zbytek po větvi v kmenu; přeneseně člověk zdravý, neústupný, 

nemluvný; člověk tvrdý, tvrdohlavý; Ma 228 

 

Šafránek – zdrobnělina z A šafrán = název rostliny; přezdívka zrzavým lidem; utvořeno 

příponou -ek; Mo 179 

 

Šípek – z A šípek = název plodu plané rŧţe; Mo 183 

 

Šťovíček – z A šťovík = název rostliny, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 191 

 

Šťovík – z A šťovík = název rostliny; Mo 191 

 

Trávníček – z A trávník = místo porostlé trávou, zdrobnělina utvořená příp. -ek; 

přeneseně člověk, který si na trávníku postavil domek; Mo 199 

 

Trnka – z A trnka = název keře a jeho plodu; trnka na Moravě = švestka; člověk 

s očima jako trnky; člověk pichlavý, který rád popichoval; téţ trpce se tvářící; Ma 265 

 

Trs – z A trs = shluk rostlin, téţ keř; Mo 200 

 

Tříska – z A tříska = úlomek dřeva; téţ přezdívka hubenému člověku; Mo 201 

 

Vokurková – přechýlená podoba muţského jména Vokurka, z A okurka = druh 

zeleniny; Mo 213 
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Vořech – z A ořech = skořápková plod, protetické v; Mo 214 

 

Voříšek – zdrobnělina z A ořech, protetické v; Mo 214 

 

Vosička – zdrobnělina z A osika = listnatý strom 

 

Votruba – z A otruba = slupky zrna; Mo 215 

 

Vovesný – z A oves = druh obilí; Mo 215 

 

Vrba – z A vrba = strom; téţ A vrba = nemanţelské dítě; Mo 215 

 

Vrbka – zdrobnělina z A vrba = strom; nemanţelské dítě; Mo 215 

 

Zelinka – zdrobnělina ze jména Zelina utvořena příp. -ka, z A zelina = zelená bylina, 

zelené místo; Mo 222 

 

Ţaloudková – přechýlená podoba muţského jména Ţaloudek, které je zdrobnělinou 

z příjmení Ţalud utvořenou příp. -ek, z A ţalud = plod dubu; téţ podle domovského 

znamení; v moravském nářečí ţalud = ţaludek; Mo 225 

 

Ţalud – z A ţalud = plod dubu; téţ podle domovského znamení; v moravském nářečí 

ţalud = ţaludek 

 

10.8 Příjmení vzniklá z názvů nástrojů a předmětů, výrobků a věcí, 

s nimiţ se pracuje 

Tuto skupinu tvoří 62příjmení. Velká část je odvozena od předmětŧ, s kterými 

člověk pracoval a přicházel kaţdodenně do styku (např. Cihla, Náprstek, Uhlíková atd.). 

Někdy získal člověk jméno podle toho, ţe se dané věci podobal (např. Lopata – měl 

ruce jako lopaty), k příjmení Peřina zřejmě přišel člověk tak, ţe rád spával. Některá 

příjmení mají i přenesený význam (např. Kabela – člověk, který se mračil, Zástěra – 

záminka). Některé předměty mohly být téţ domovským znamením, obyvatel tohoto 

domu pak podle znamení dostal své jméno. (Mates, 2004) 

 

Bambas – z A bambas = druh tkaniny; Mo 29  

 

Bouda – z A bouda = přístřešek; Mo 33 

 

Cihla – podle předmětu, s nímţ pracuje; Mo 37 

 

Cícha – z A cícha = loţní prádlo; Mo 37 

 

Čepelák – z A čepel = nabroušená část noţe, sekyry apod. utvořeno příp. -ák; Mo 39 
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Čihák – z A čihák = kovářský nástroj; téţ ze slovesa číhat; Mo 40 

 

Dudlíček – z A dudla = brbla; ze slovesa dudlat = brumlat, sát, ţvatlat; zdrobnělina 

utvořena příp. -ík + -ek; Mo 60; 

 

Dunka – z A dunka = dýně; z A duna = prkénko (hornický termín); Mo 61 

 

Hlinka – z A hlína; téţ kopáč hlíny; ten, kdo zdí hlínou místo malty; Mo 64 

 

Hrabánek – zdrobnělina z příjmení Hraba, z A hraba = motyka; téţ ze slovesa hrabat; 

Mo 86 

 

Hromadová – přechýlená podoba muţského jména Hromada, člověk, který měl něco 

společného s hromadou, tj. štěrkař, hráč karet (tzv. hromádky), člověk ţijící 

na hromádce apod.; Ma 107−108 

 

Hřebíková – přechýlená podoba muţského jména Hřebík, z A hřebík = kovový výrobek; 

téţ podle domovního znamení; Mo 87 

 

Chochol – z A chochol, chocholka; Mo 90 

 

Kabele – z A kabela = brašna, kapsa, velká ústa; ze slovesa kabelit se = mor. nář. 

zamračit se; Mo 97 

 

Kabelka – zdrobnělina z příjmení Kabela, Kabele, z A kabela = brašna, kapsa, velká 

ústa; ze slovesa kabelit se = mor. nář. zamračit se; Mo 97 

 

Kalíšek – zdrobnělina z A kalich; Mo 80 

 

Klička - z A klika = část dveří, zdrobnělina utvořená příponou -ka; Mo 103 

 

Klika – z A klika = část dveří; Mo 103 

 

Kopačková – přechýlená podoba muţského jména Kopačka, z A kopačka = motyka; Mo 

109 

 

Kordík – zdrobnělina ze jména Kord = druh zbraně nebo provaz, utvořeno příp. -ík; Mo 

110 

 

Košík – z A košík; košák = proutěný úl; Mo 92 

 

Kropáček – zdrobnělina z A kropáč = nádoba na zalévání, téţ kropenka v kostele, 

utvořeno příp. -ek; Mo 116 

 

Krajíc – z A krajíc = ukrojený kus chleba; No 94 

 

Krbec – z A krb; budka pro holuby; toulec; Mo 115 

 

Kruţík – zdrobnělina z A kruh, utvořena příp. -ík; Mo 117 
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Kuklová – přechýlená podoba muţského jména Kukla, z A kukla = kapuce; síť na ryby; 

Mo 120 

 

Kutinová – přechýlená podoba muţského jména Kutina, z A kutina = čeledník; budka, 

kout; Mo 122 

 

Lavička – zdrobnělina z A lavice, lávka utvořená příp. -ička; Mo 104 

 

Lněničková – přechýlená podoba muţského jména Lněnička, z A lněnička = lněná 

tkanina; Mo 130 

 

Lopata – z názvu nástroje; člověk s tvarem rukou jako lopata apod.; Mo 108 

 

Maděra – z A maděra = vysoká čepice; tanec; téţ ze starého názvu nár. jménaMaďar; 

Mo 133 

 

Melka – z A melka = meziprodukt při mlynářském zpracovávání zrna; téţ sousto; Mo 

142 

 

Měřička – z A měřička = zeměměřič; zdrobnělina z A měřice = dutá míra; Mo 143 

 

Motyčáková – přechýlená podoba muţského jména Motyčák, z A motyka = nástroj 

na kopání; Mo 121 

 

Náprstková – přechýlená podoba muţského jména Náprstek, z A náprstek = pomŧcka 

při šití; přeneseně téţ nepatrné mnoţství; Mo 151 

 

Paták – z A paták– pět grošŧ; hrnec na pět ţejdlíkŧ; nástroj na strouhání pat dřevákŧ; 

téţ ze slovesa pátat se = nemotorně se lísat; Mo 165; člověk s velkými chodidly; VW 

 

Peřina – z A peřina; Mo 169 

 

Picka – z A pícka = malá pec; téţ ze staročeského A picek = krmný vepř; Mo 170 

mŧţe být i přezdívkové jm. 

 

Pinta – z A pinta = dutá míra; nádoba s víkem; stuha, opásání; Mo 172 

 

Pletka – z A pletka = pleticha, nářečně pomluva; malichernost; pomŧcka na chytání 

ptákŧ; Mo 174 

 

Plíšková – přechýlená podoba muţského jména Plíšek, z A plíšek = koţíšek; 

zdrobnělina A plech; Mo 175 

 

Roubíček – zdrobnělina A roub, roubík, utvořeno příp. -ek; Mo 196 

 

Řádek – zdrobnělina z A řád = pořádek; část tkalcovského stavu; utvořeno příp. -ek; Mo 

200 

 

Sekyra – z A sekyra; Mo 166 

 

Stropek – zdrobnělina z A strop utvořená příp. -ek; Mo 220 
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Šátek – zdrobnělina A šat = šaty, utvořeno příp. -ek; Mo 180 

 

Šesták – z A šesták = mince; téţ šest ok na kostce; člen souboru šesti; Mo 228 

 

Šíp – z A šíp = střela; téţ podle domovského znamení; Mo 230 

 

Škopek – z A škopek = dřevěná nádoba; u Opavy a Přerova = skopec; Mo 184 

 

Škopík – z A škopek = dřevěná nádoba; u Opavy a Přerova = skopec; Mo 184 

 

Špička – z A špička = hrot, zdrobnělina; Mo 236 

 

Šopík – zdrobnělina utvořená příp. -ík z A šopa = kŧlna, téţ mandel na poli; Mo 187 

 

Štětka – z A štětka = nástroj k natírání; název květiny; Mo 190 

 

Talíř – z A talíř = nádoba, ze které se jí; Mo 246 

 

Toula – z A toul = toulec, téţ ze slovesa toulat se; Mo 252 

 

Uhlíková – přechýlená podoba muţského jména Uhlík, zdrobnělina ze jména Uhl 

utvořena příp. -ík, z A uhel, uhlí = topivo; Mo 257 

 

Vodráţka – z A vodráţka = ten, kdo se odrazil (tzn. uprchl); A odráţka = zařízení ve 

mlýně; vytlučená ruda; odpad při strouhání šindelŧ; Mo 269 

 

Vosátka – zdrobnělina z A osada, osazení; Mo 272 

 

Záruba – z A záruba = ohrada ze dřeva; zásek; téţ se slovesa zarubat; Mo 280 

 

Zástěrová – přechýlená podoba muţského jména Zástěra, z A zástěra = část oděvu; téţ 

zástěra = záminka; Mo 280  

 

Závora – z A závora = zábrana; Mo 280  

 

10.9 Příjmení nářeční 

V této skupině se vyskytují příjmení nejrŧznějšího nářečního pŧvodu. Najdeme 

zde příjmení vzniklá ze slov uţívaných v moravském nářečí (lašské, valašské, slezské, 

hanácké), dokonce i z nářečí polského. Několik příjmení je pŧvodem z nářečí českých, 

ale kupodivu jen čtyři příjmení jsou z nářečí jihozápadočeského (Babouček, Calta, 

Kvaček, Zetek). 
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Babka – zdrobnělina A bába, baba; přezdívka zbabělému člověku; Mo 28; téţ lidový 

název houby; sýkora babka; lidový název pro blatouch
9
 

 

Babouček – zdrobnělina utvořena příp. -ek z nář. A babouk = nářečně pavouk; Mo 28 

 

Brunclíková – přechýlená podoba muţského jména Brunclík = hrdina pověsti; z A 

brunclík = mor. nář. baculatý chlapec; Mo 34 

 

Calta – ze stč. A calta, tam z bav. nářečí = druh pleteného pečiva; nářečně vánočka; Mo 

37 

 

Coufal – ze slovesa couvat, nář. coufat = jít, jet pozpátku; Mo 38 

 

Čarný – z nářečního tvaru příd. jm. černý; Mo 39 

 

Gargoš – z moravského A gargula = čepec; Mo 54 

 

Gazdíková – přechýlená podoba muţského jména Gazdík, z lašského 

a moravskoslovenského A gazda = hospodář, rolník; zdrobnělina utvořená příponou -ík; 

Mo 55 

 

Golas – z nářečního a polského příd. jm. golý = holý; Mo 55 

 

Golás – z nářečního a polského příd. jm. golý = holý; Mo 55 

 

Hulan – z valašského slovesa huláňat = hulákat; z A hulán = voják u jezdectva 

 

Huňková – přechýlená podoba muţského jména Huněk, Huňka, zdrobnělina příjmení 

Huňa utvořená příp. -ka, z nářečního A huňa = houně; Mo 70 

 

Chytka – z A slezského nářečí chytka = fortel; Mo 73 

 

Jeřicha – z nářečního A jeřicha = řeřicha; Mo 76 

 

Kalčíková – přechýlená podoba muţského jména Kalčík = nářeční zdrobnělina příjmení 

Tkadlec, Kadlec; Mo 80 

 

Kanda – z nářečního slovesa kandat = ţvanit; Mo 81 

 

Kobera – z východomoravského A kobero = břicho; z nářečního slovesa kobrtat se = 

kolébavě jít 

 

Kocura – z A kocour, východomoravské nářečí; Mo 87 

 

Konopová – přechýlená podoba muţského jména Konopa, z nářečního A konopa = 

konopí; Mo 90 

 

Kotík – z nářečního A kot = kocour, zdrobnělina; Mo 92 

 

                                                           
9
http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?lang=en&art=3447 

http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?lang=en&art=3447
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Kotlár – nářečně výrobce kotlŧ; Mo 92 

 

Kotrba – z nářečního A kotrba = hlava; Mo 92 

 

Krejčová – přechýlená podoba muţského jména Krejča, nářeční podoba A krejčí; Mo 

95 

 

Kumhera – z valašského nářečního A kumhar = stojan na zavěšení kotle nad ohniště; 

Mo 99 

 

Kvaček – jihočeským nářečím tuřín; Mo 101 

 

Minařík – zdrobnělina z příjmení Minář, to z nářečního A mlynář, utvořeno příp. -ík; 

Mo 119 

 

Moule – z nářečního A moule = ústa; vole; Mo 121 

 

Pacola – z A pacol = slezským nářečím packa, lašským nářečím A pacolek = plocha; 

Mo 133 

 

Parýzek – z nářeční zdrobněliny A parez = pařez; Mo 135 

 

Roučka – z moravského A rouček = kdo má zmrzačenou ruku nebo ji nemá; z A roučka 

= drţátko; téţ z MJ Roučka (nyní Růţďka) na Vsetínsku 

 

Skybík – zdrobnělina příjmení Skyba utvořena příp. -ík, z nářečního A skyba = skýva 

(krajíc chleba); Mo 170 

 

Smékal – z nářečního slovesa smékat = skákat; Mo 171 

 

Šamšula – hanác. nář. A šamší = chrastí, zbytky po otýpkách; šamtat = kulhat; šamšík = 

rákosový nebo slaměný košík; Mo 180 

 

Šanta – z nářečního slovesa šantat = šourat se, plést nohama; z příd. jm. šantavý = 

kulhavý; ze slovesa šantovat = ţertovat, dovádět; téţ z názvu léčivé rostliny šanta 

lékařská; Mo 180 

 

Šebela – z nářečního slovesa šebelit se = hýbat se, muchlat; Mo 181 

 

Šohajová – přechýlená podoba muţského jména Šohaj, z nářečního A šuhaj = jinoch, 

mladý hoch; Mo 187 

 

Špetík – z moravského A špeta = špetka, zdrobnělina utvořená příp. -ík; Mo 188 

 

Šuhaj – z nářečního A šuhaj = jinoch, mladý hoch; Mo 192 

 

Šumpelová – přechýlená podoba muţského jména Šumpel, Šumpela, z nářečního a 

staročeského A šumpela = nepořádná osoba; Mo 192 

 

Tintěrová – přechýlená podoba muţského jména Tintěra, z nářečního příd. jm. tintěrný 

= titěrný; východočeské nářeční A tintěra = malá osoba, loutka; Mo 197 
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Vejvarová – přechýlená podoba muţského jména Vejvar, Vejvara, z východočeského 

nářečního A vývar = mokřina v poli; téţ vyvěrající pramének; téţ z německé nářeční 

podoby A Weber = tkadlec, nebo ze středohornoněmeckého A wîwaere = malý rybník; 

Mo 207 

 

Vrubel – z nářečního polského A vrubel = vrabec; Mo 216 

 

Vytiska – z nářečního A vytiska = stlučené máslo; ze slovesa vytisknout = téţ zahnat; 

Mo 217 

 

Zedek – patrně za jméno Zetek, které je zdrobnělinou ze jména Zet, to je odvozeno  

z jihočeského A zet = zeť, ve staré češtině i švagr; Mo 222 

 

10.10 Příjmení vzniklá ze staročeských apelativ 

Do této skupiny patří příjmení, která jsou odvozena z apelativ, jejichţ pŧvod je 

nám dnes jiţ zcela neznámý a bez pomoci slovníkŧ staročeštiny jen těţko odhalíme 

etymologii slov. Některá apelativa dnes ještě uţíváme, některá v pŧvodním významu, 

některá ve zcela odlišném kontextu, popřípadě je jejich význam posunut (např. Kuţel – 

stč. hlava přeslice, dnes trojrozměrné oblé těleso, Socha – stč. tyč k nabodávání, dnes 

umělecké dílo). 

 

Babinec – ze stč. A babinec = zbabělec; nářečně kopka jetele; Mo 28; 

 

Burda – ze stč. A burda = hřmotný, silný člověk, zavalitý, na Chodsku svršek v kartách; 

Mo35; stč. burda = bouře, svár, hádka, přeneseně člověk bouřlivý, uráţlivý, popudlivý; 

Ma 34; 

 

Caha – z A cáha = ten, kdo bývá poslední; Mo 36; 

 

Čada – ze stč. A čad = hoch, čada = dívka; někdy z A čad = kouř; přeneseně opálený 

člověk; Mo 38; 

 

Čadková – přechýlená podoba muţského jména Čadek; zdrobnělina jména Čada; Mo 

38; 

 

Karban – ze starého A karban = věčná loterie, hra v karty; Mo 99; 

 

Korbel – z A korbel = nádoba; Mo 110; 

 

Kotrč – z A kotrč = jednoduché kormidlo; tyč k nabodávání otýpky; chrastí; houba; 

malý člověk; Mo 113; 

 

Koţina – ze staročeského A koţina = koţešina; Mo 113; 

 

Krčka – zdrobnělina z A krč = pařez, špalek; zákrsek, utvořeno příp. -ka; Mo 115; 
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Krška – z A krška = levice; Mo 116; 

 

Kureš – z A kurš = předepsané modlitby; střhn. kursen = kabát podšitý koţešinou, česky 

krzno; vloţené -e- pro snazší výslovnost; Mo 100; 

 

Kuţel – z A kuţel = hlava přeslice; Mo 122; 

 

Lazna – ze staročeského A lázna = lázeň; Mo 126; 

 

Lázníček – zdrobnělina, ze staročeského A lázna = lázeň, změna vlivem přirozeného 

rodu;  

 

Láznička – zdrobnělina, ze staročeského A lázna = lázeň; Mo 126; 

 

Loskot – ze staročeského A loskot = hřmot, hukot; Mo 131; 

 

Městka – z A městka = křečová ţíla; Mo 143; 

 

Mizera – ze staročeského A mizera = bída; uboţák; Mo 146; 

 

Nepoţitková – přechýlená podoba muţského jména Nepoţitek, z A nepoţitek = starý 

význam neuţitek; přezdívka neuţitečnému člověku; Mo 125; 

 

Nešpor – ze staročeského A nešpor = čas mezi polednem a večerem; nešpory = 

odpolední poboţnosti; Mo 153; 

 

Pernicová – přechýlená podoba muţského jména Pernica, Pernice, to z A pernica = 

hliněná nádoba, mísa; Mo 168; 

 

Pipek – z A pipek = posměch; Mo 172; posměšný posunek, pohrdavé gesto; VW; 

 

Pop – ze staročeského A pop = kněz; Mo 179; 

 

Profant – ze staročeského A profant = proviant; Mo 182; 

 

Ráţ – z A ráţ = kulička; Mo 189; 

 

Sochor – z A sochor = silná tyč; přeneseně člověk velmi silný; Mo 213; 

 

Sochová – přechýlená podoba muţského jména Socha, ze staročeského A socha = tyč, 

dřevěný sloupek; kleč pluhu; Mo 213; 

 

Šádek – zdrobnělina z příjmení Šád utvořeno příp. -ek, ze stč. A šad = stařec; Mo 224; 

 

Šatra – z A šátro, staročeské šátr = hrubé plátno; ze slovesa šátrat = hmatat, nebo šátrat 

se = loudat se (u Polné); Mo 226; 

 

Špála – ze staročeského A špal = špalek; Mo 235; 

 

Talafousová – přechýlená podoba muţského jména Talafous, ze staročeského A talafus 

= vyzvědač, špeh; diftongizace ú > ou; Mo 246; 
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Trunečková – přechýlená podoba muţské jména Truneček, Trunečka, z A trunk, truňk = 

doušek, napití, nápoj; Mo 254; 

 

10.11 Příjmení označující věk, příslušnost ke skupině, abstraktní jevy 

Tuto skupinu tvoří příjmení vzniklá z nejrŧznějších apelativ, která nebylo moţné 

zařadit do konkrétnějších skupin. Jedná se např. o apelativa abstraktní. Někdy je pŧvod 

příjmení vykládán i více zpŧsoby, nebylo proto moţné zařadit do určité skupiny. 

 

Hodinka – zdrobnělina z A hodina utvořená příp. -ka; téţ A hodinka = poboţnost; Mo 

65 

 

Hošek – zdrobnělina příjmení Hoch, z A hoch = chlapec; z německého příd. jm. hoch = 

vysoký, veliký, hrdý; téţ z lidového názvu ptáka volavky; Mo 85  

 

Chasák – z A chasa = čeleď, mládeţ ze vsi; Mo 72 

 

Chlad – z A chlad; Mo 90 

 

Chládková – přechýlená podoba muţského jména Chládek, zdrobnělina z příjmení 

Chlad utvořena příp. -ek, z A chlad; Mo 90 

 

Kaderka – zdrobnělina z příjmení Kadera, z A kadera = kadeře, vlasy; valašské A 

kadera = studánka; Mo 98 

 

Kavala – z A kaval = kus; téţ svršek v kartách; pastýřská píšťala; Mo 82 

 

Metelcová – přechýlená podoba muţského jména Metelec, z A metela, metelice = 

vánice; Mo 143  

 

Mezera – z A mezera; Mo 117  

 

Mráček – zdrobnělina z A mrak; přeneseně člověk, který se neustále mračí; ze slovesa 

mračit se, utvořeno příp. -ek; Mo 148 

 

Muţík – zdrobnělina z A muţ utvořená příp. -ík; Mo 123 

 

Nečas – z A nečas = špatně počasí; Mo 152 

 

Pachol – z A pachole, pacholík = chlapec; téţ z názvu rozličných nástrojŧ; Mo 133 

 

Parobková – přechýlená podoba muţ. jména Parobek, Parobka, z A parobek = výrostek; 

Mo 165 

 

Pátek – z A pátek = pátý den v týdnu; Mo 135 
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Peroutka – z A peroutka = svazek peří; křidélko; pŧlka šátku; Mo 168 

 

Podzimek – zdrobnělina z A podzim utvořená příp. -ek; přezdívka staršímu člověku; Mo 

144 

 

Pokuta – z A pokuta = trest; Mo 145 

 

Pomije – místo A pomyje = voda po mytí nádobí, která se dávala dobytku; Mo 145 

 

Popelka – osoba umouněná od popela; kus plátna vyběleného popelem; nekvašený 

podpopelný chléb; Mo 179 

 

Prach – z A prach; Mo 147 

 

Prášek – zdrobnělina A prach = nečistota; téţ A prášek = mlynářský učeň; Mo 181 

 

Příhoda – z A příhoda; Mo 184 

 

Sobota – z A sobota = název dne v týdnu; Mo 213; kdo pocházel ze Sobotky; kdo se 

narodil v sobotu; Ma 226 

 

Spoustová – přechýlená podoba muţského jména Spousta, z A spousta = pŧvodně něco, 

co se spustilo; velké mnoţství; rozpustilost; Mo 216 

 

Svědínek – zdrobnělina z A svědina = lišej, utvořeno příp. -ek; Mo 222 

 

Šrámek – z A šrám = jizva, zdrobnělina utvořená příp. -ek; přeneseně téţ člověk 

poznamenaný jizvou; Mo 237 

 

Štěrba – z A štěrbina; Mo 239 

 

Štrba – z A štěrbina= skulina; Mo 191 

 

Štrbák – z A štěrbina = skulina; Mo 191 

 

Vichta – z A vích = věchet = svazek; Mo 265 

 

Vlna – z A vlna = textilní surovina; Mo 268 

 

Vodenka – zdrobnělina z A voda>voděnka; z A oddenek = část rostliny; Mo 269 

 

10.12 Příjmení vzniklá z názvu pokrmů 

Do této skupiny byla zařazena příjmení, která vznikla z názvŧ pokrmŧ. 

Označovala člověka, který měl rád toto jídlo, podobal se určitému pokrmu 

(např. Pečínka – seděl nehnutě jako pečeně), vyráběl nebo prodával nějaký 

potravinářský produkt (např. Kroupa) apod. 
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Halušková – přechýlená podoba muţského jména Haluška, to z názvu těstoviny 

 

Houška – z názvu pozemku, nebo z A houška = zahuštěná omáčka; z příjmení Houţka 

(spodoba ţ > š); Mo 86 

 

Kobliţka – z názvu pečiva; zdrobnělina; Mo 87 

 

Kroupa – z A kroupa = mlýnský výrobek; někdy přezdívka krupaři, mlynáři; Mo 96 

 

Kvasnička – z A kvasnice = droţdí; kvasnička = prodavač droţdí; na Vodňansku název 

pro kynuté buchty, vdolky; Mo 122 

 

Masák – z A maso; nářečně A masák = ťuhýk; ale také houba rŧţovka; téţ koš na maso; 

Mo 138 

 

Mazanec – z A mazanec = druh pečiva; téţ z příd. jm. mazaný = vychytralý; Mo 140 

 

Medek – z A med= včelí produkt; Mo 116 

 

Mleziva – z A mlezivo = první mateřské mléko po porodu; Mo 146 

 

Mlsek – zdrobnělina z A mls = pamlsek; ten, kdo mlsá, utvořeno příp. -ek; Mo 120 

 

Odvárka – z A odvárka = polévka, omáčka; Mo 158 

 

Pečenková – přechýlená podoba muţského jména Pečenka, zdrobnělina příjmení 

Pečeně = ten kdo seděl nehnutě jako pečeně na pekáči; Mo 167 

 

Pečinka – zdrobnělina příjmení Pečeně = ten kdo seděl nehnutě jako pečeně na pekáči; 

téţ z moravské varianty názvu houby pečárky; Mo 167 

 

Polívka – z názvu jídla; Mo 145 

 

Rosol – z A rosol; Mo 196 

 

Rosŧlková – přechýlená podoba muţského jména Rosŧlek, zdrobnělina z A rosol 

utvořená příp. -ek; Mo 196 

 

Sádlová – přechýlená podoba muţského jména Sádlo, označení tlustého člověka; 

přeneseně A sádlo = rozum; Mo 203 

 

Slanina – z A slanina = vyuzené vepřové sádlo; Mo 170 

 

Svačinová – přechýlená podoba muţského jména Svačina, z A svačina; Mo 178 

 

Syrovátka – z A syrovátka = tekutina, která zbude při výrobě tvarohu; Mo 223 

 

Vomáčka – z A omáčka, protetické v; Mo 213 

 

Ţahour – z A ţahour = borŧvková omáčka; téţ ze slovesa ţáhat = pálit, hořet; přeneseně 

ten, komu hořela hlava, tj. byl zrzavý; Mo 285 
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Ţemlička – zdrobnělina utvořená příp. -ička z A ţemle = houska, drobné pečivo; Mo 

286 

 

Ţurek – z A ţurek = druh polévky; téţ zdrobnělina nářečního A ţúr = kalná voda, bláto; 

Mo 287 

 

Ţŧrek – z A ţurek = druh polévky; téţ zdrobnělina nářečního A ţúr = kalná voda, bláto; 

Mo 287 

 

10.13 Příjmení přezdívková 

Do této skupiny jsou zařazena příjmení, která bychom mohli jistě umístit i do 

jiných skupin, často ale mají přenesený význam nebo jsou v literatuře přímo uvedena 

jako přezdívky. 

 

Bában – z A baba, bába, přezdívka zbabělému; Mo 28 

 

Brázda – z A brázda; přezdívka oráči; Mo 33 

 

Hladeček – z A hlad, zdrobnělina utvořená příp. -eček; přezdívka nenasytnému nebo 

lakomému člověku; Mo 64 

 

Mráz – z A mráz; Mo 148; člověk s šedými vlasy nebo vousy; Ma 174 

 

Mrázek – zdrobnělina z A mráz; přeneseně člověk šedivý, jakoby jinovatkou pokrytý, 

utvořeno příp. -ek; Mo 148 

 

Nerad – z příslovcenerad = s nechutí, z donucení; Mo 153 

 

Nevole – z A nevole = nechtění; valašským nářečím nevole = churavost; Mo 154 

 

Otčenášek – zdrobnělina z příjmení Otčenáš utvořena příp. -ek, to z A otčenáš = 

přezdívka předříkávači modliteb na procesích; Mo 161 

 

Pikous – patrně piknosý člověk = člověk s nosem nahoru; Mo 171 

 

Psohlavec – ten, kdo měl psí hlavu (nadávka); Mo 184  

 

Puchýř – z A puchýř= otlak, odřenina; téţ přezdívka nadutému člověku; Mo 150 

 

Rozum – z A rozum; Mo 197 

 

Skok – z A skok; přezdívka rychlému člověku 

 

Šašek – z A šašek = komediant, klaun; Mo 226 
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Škoda – z A škoda; Mo 184 

 

Taneček – z A tanec, zdrobnělina utvořená příp. -ek; Mo 195 

 

Vodička - zdrobnělina z A voda utvořena příp. -ička; člověk, který pil jen vodu; 

přezdívka opilci nebo hostinskému; Mo 269 

 

10.14 Příjmení nezařazená 

Nezařazené zŧstalo pouze jedno příjmení vyskytující se na Vltavotýnsku. Je jím 

příjmení Lagron, které vzniklo zkomolením jména plukovníka La Corona. 

 

Lagron – zkomolenina jména dragounského plukovníka La Corona (La Cron); Mo 124 
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ZÁVĚR 

V této diplomové práci jsem se zaměřila na analýzu antroponomastického 

materiálu v Týně nad Vltavou. Konkrétně se tato práce zabývá příjmeními utvořenými 

z apelativ. Navazuje na mou bakalářskou práci, v níţbyla analyzována příjmení vzniklá 

zvláštních jmen osob, tzv. deantroponyma. 

V úvodu diplomové práce představuji téma a cíl, připomínám základní odbornou 

literaturu a zpŧsob získání materiálu. Následuje metodologie, podle které bylo při psaní 

práce postupováno. Nejprve bylo nutné prostudovat odbornou literaturu zabývající 

se onomastikou, zejména pak antroponomastikou. Seznámila jsem se také 

s bakalářskými a diplomovými pracemi, které se věnují podobným tématŧm. Teoretická 

část obsahuje obecné poznatky z onomastiky. Je zde popsána historie a vývoj této 

lingvistické disciplíny, jak se postupně diferencovala a utvářela. Jsou zde zmíněny 

nejdŧleţitější jazykovědné práce, které významně přispěly k rozvoji onomastiky. 

V dalších kapitolách je pozornost věnována vzniku a vývoji příjmí a příjmení, 

klasifikaci vlastních jmen, proprií. Připojeny jsou informace o frekvenci příjmení 

v České republice, o pravopisu a přechylování příjmení. K teoretické části jsem 

připojila i kapitolu shrnující nejdŧleţitější mezníky v historii města Týn nad Vltavou. 

Stěţejní část celé práce tvoří výzkumná část, v níţ jsou analyzována příjmení 

utvořená ze jmen obecných, tzv. deapelativa. Soupis příjmení jsem získala ze statistik 

Ministerstva vnitra při sčítání obyvatel v roce 2011. Tato příjmení byla dále dělena 

do skupin podle pŧvodu slova, ze kterého vznikla. Hlavním kritériem při třídění 

příjmení bylo hledisko tematické. Celkem bylo analyzováno 1085 příjmení. Rozdělila 

jsem je do čtrnácti skupin, v nichţ jsou pro větší přehlednost příjmení dělena do dalších 

menších podskupin. Nejbohatší skupinu tvořila jména německého pŧvodu, kterých je 

celkem 218. Našli bychom zde příjmení odvozená z místních jmen (např. Prager, 

Visinger), příjmení utvořená z názvŧ povolání (např. Bauer, Müller, Vágner), příjmení 

vzniklá z názvŧ zvířat či rostlin (např. Fuchs, Rosenzweig), příjmení 

vznikláz označování vlastnosti nositele (např. Schwarz, Klein), z pojmenování činnosti 

(např. Pfauser, Šverma) a příjmení odvozená z dalších nejrŧznějších apelativ 

(např. Kohl, Zoch aj.). Druhou nejpočetnější skupinou byla příjmení odvozená 

z českých slovesných základŧ a tvarŧ, pojmenovávající činnost, stav i změnu stavu. 

Těch bylo celkem 130 a byla rozdělena ještě do menších podskupin – na příjmení 

ze slovesného základu (Bumba, Cupák, Čurda, Dopita), příjmení utvořená z příčestí 
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minulého sloves, kterých se v seznamu vyskytlo celkem 66 (např. Dočekal, Dočkal, 

Dohnal, Musil, Zatloukal aj.), a příjmení sloţená. Ta se v souboru analyzovaných 

příjmení vyskytla pouze šestkrát (Kalvoda, Stavinoha, Straširybka). Následuje skupina 

příjmení vzniklých z místních jmen, v níţ bylo napočítáno celkem 121 příjmení. I tato 

skupina je ještě dělena do podskupin – příjmení vzniklá z vlastních jmen místních, 

celkem 63 příjmení (Dolanský, Lhoták, Vošický) a příjmení vzniklá z místních jmen 

obecných, celkem 37 (Horák, Kopecký, Záveský aj.) Do této skupiny řadím ještě 

podskupinu příjmení utvořenou z názvŧ národŧ, kmenŧ a národnostních menšin, celkem 

21 (Němec, Poláček, Turek aj.). Početně bohatou skupinou byla i příjmení odvozená 

z názvŧ řemesel a povolání, celkem 111 (Kolář, Kovář, Pekař aj.). Následovala 

příjmení utvořená z adjektiv, charakterizující fyzické i psychické vlastnosti pŧvodních 

nositelŧ, celkem 111 (Bohatý, Dlouhý, Hrubec, Neruda aj.). O něco méně příjmení, tedy 

89, čítala skupina jmen utvořených z názvŧ ţivočichŧ (Brabec, Jelínek, Slavík aj.). 

Skupina příjmení vzniklých s vyuţitím názvŧ stromŧ, rostlin, částí rostlin, v té najdeme 

celkem 68 příjmení (Fialka, Mrkvička, Vrba aj.). O něco menší je skupina příjmení 

vzniklá z názvŧ předmětŧ, výrobkŧ a věcí, s nimiţ se pracovalo. V této skupině bylo 

shromáţděno celkem 62 příjmení (Kropáček, Sekyra, Štětka aj.). Pokusila 

jsem se vyčlenittaké příjmení ovlivněná nářečím. Do této skupiny bylo zařazeno celkem 

45 příjmení vzniklých z apelativ nesoucích nářeční rysy české v uţším smyslu slova, ale 

i nářeční rysy z Moravy a Slezska (Babouček, Calta, Kocura, Smékal, Vrubel aj.). Další 

skupinu tvoří příjmení označující věk, příslušnost ke skupině nebo jsou z apelativ 

abstraktních, celkem 33 příjmení (Mezera, Popelka aj.).Některá příjmení byla velmi 

stará a vycházela ze staročeských apelativ. Proto jsem vytvořila ještě malou skupinu 

příjmení vzniklých zestaročeských apelativ, celkem 33 (Krška, Loskot, Nešpor aj.). 

Celkem 22 příjmení zahrnuje skupina příjmení z názvŧ pokrmŧ (Polívka, Vomáčka aj.). 

Příjmení vznikala často z přezdívek, vybrala jsem celkem 18 příjmení tohoto typu 

(Šašek, Vodička aj.). Z příjmení cizího pŧvodu byla nejpočetnější německá, o nichţ se 

zmiňuji výše, následuje několik příjmení slovenských, celkem 9 (Kolárová, Tkáčik aj.), 

maďarská, celkem 8 (Fazekaš, Szabó aj.) a konečně 7 příjmení latinského pŧvodu 

(Fábera, Kantor aj.). Ve skupině nezařazených příjmení se vyskytuje pouze jedno 

příjmení, Lagron. 

Překvapivým zjištěním při psaní diplomové práce bylo to, jak vysoký počet 

příjmení cizího pŧvodu (zjm. německých) se vyskytuje v Týně nad Vltavou. 

Je to zpŧsobeno patrně obdobím, kdy byly české země ovlivňovány německými 
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kolonizátory, a také čilým obchodním ruchem, který na území Týna nad Vltavou 

po dlouhá staletí zajišťoval obţivu a v jehoţ prŧběhu přicházeli obchodníci z cizích 

zemí. Příjmení odvozená z adjektiv se v ţebříčku četnosti výskytu umístila 

aţ na pomyslném čtvrtém místě společně s příjmeními odvozenými z názvŧ povolání 

a řemesel. Vlastnosti fyzické i psychické byly jedním z nejdŧleţitějších rozlišovacích 

znakŧ jedince, proto jsem očekávala, ţe se v Týně nad Vltavou objeví více těchto 

příjmení. Další zajímavostí byl fakt, ţe se na Vltavotýnsku vyskytují pouze čtyři 

příjmení z apelativ uţívaných v jihočeském nářečí. Mnohem více příjmení bylo 

odvozeno z apelativ nářečí moravských. 

Doufám, ţe tato práce bude přínosem v oblasti antroponomastiky 

na Vltavotýnsku a přinese nejen odborníkŧm zajímavé poznatky o výskytu a pŧvodu 

příjmení v Týně nad Vltavou. 
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PŘÍLOHY 

Příloha č. 1 

Skupina příjmení Počet příjmení 
Procentuální 

zastoupení 

Příjmení pŧvodem německá 218 20,1% 

Příjmení odvozená ze sloves 130 11,9% 

Příjmení vzniklá ze jmen místních (MJ) 121 11,1% 

Příjmení utvořená z názvŧ řemesel a povolání 111 10,2% 

Příjmení odvozená z adjektiv 111 10,2% 

Příjmení odvozená z názvŧ ţivočichŧ 86 7,9% 

Příjmení utvořená z názvŧ rostlin, stromŧ 68 6,2% 

Příjmení utvořená z názvŧ předmětŧ a věcí 62 5,7% 

Příjmení nářeční 45 4,1% 

Příjmení označující věk, příslušnost ke 

skupině, příjmení z apelativ abstraktních 

33 3% 

Příjmení vzniklá ze staročeských apelativ 33 3% 

Příjmení vziklá z názvŧ pokrmŧ 25 2,3% 

Příjmení přezdívková 17 1,5% 

Příjmení pŧvodem slovenská 9 0,8% 

Příjmení pŧvodem maďarská 8 0,7% 

Příjmení pŧvodem latinská 7 0,6% 

Příjmení nezařazená 1 0% 

Zdroj: vlastní zpracování 


